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MISLIMO NA VAS
Hvala vam što ste kupili Electrolux uređaj. Izabrali ste proizvod koji sa sobom donosi desetljeća profesionalnog
iskustva i inovacija. Genijalan i elegantan, projektiran je s vama u mislima. Stoga, uvijek kada ga koristite, možete
biti sigurni znajući da ćete svaki put dobiti izvrsne rezultate.

Dobrodošli u Electrolux.
Posjetite našu internetsku stranicu za:

Dobivanje savjeta o korištenju, prospekata, rješavanju problema, servisnim informacija:
www.electrolux.com

Registriranje vašeg proizvoda za bolji servis:
www.electrolux.com/productregistration

Kupovinu dodatne opreme, potrošnog materijala i originalnih rezervnih dijelova za vaš uređaj:
www.electrolux.com/shop

BRIGA O KUPCIMA I SERVIS
Preporučujemo uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Kada se obraćate servisu, provjerite da su Vam dostupni sljedeći podaci.
Informacije možete pronaći na nazivnoj pločici. Model, PNC, serijski broj.

Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije.
Opće informacije i savjeti
Informacije o zaštiti okoliša

Zadržava se pravo na izmjene.
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1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte isporučene
upute. Proizvođač nije odgovoran ako nepravilno postavljanje i
uporaba uređaja uzrokuje ozljede i oštećenja. Upute uvijek čuvajte
s uređajem, za buduće potrebe.

1.1 Sigurnost djece i slabijih osoba
UPOZORENJE
Opasnost od gušenja, ozljede ili trajne nesposobnosti.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na više i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogućnosti ili osobe
koje ne raspolažu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom
odrasle osoba odgovorne za njihovu sigurnost.

• Ne dozvolite djeci da se igraju s uređajem.
• Svu ambalažu čuvajte izvan dohvata djece.
• Djeci i kućnim ljubimcima ne dozvoljavajte približavanje uređaju

dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni dijelovi su vrući.
• Ako je uređaj opremljen sigurnosnom blokadom za djecu, prepo‐

ručujemo da je uključite.
• Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nad‐

zora.

1.2 Opća sigurnost
• Uređaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom uporabe.

Ne dodirujte grijače.
• Ne upravljajte uređajem pomoću vanjskog uređaja za podeša‐

vanja vremena ili preko odvojenog sustava za daljinsko
upravljanje.

• Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora uz upotrebu masnoće
ili ulja može biti opasno i može dovesti do požara.

• Vatru nikada ne gasite vodom već isključite uređaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupožarnim prekrivačem.

• Stvari ne držite na površinama za kuhanje.
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• Za čišćenje uređaja ne upotrebljavajte uređaje za parno čiš‐
ćenje.

• Metalne predmete kao što su noževi, vilice, žlice i poklopce ne
stavljajte na površinu ploče za kuhanje jer će se zagrijati.

• Ako je staklokeramička površina napuknuta, isključite uređaj
kako biste spriječili mogućnost električnog udara.

• Nakon uporabe, isključite element ploče za kuhanje odgova‐
rajućom kontrolom, a ne oslanjajte se na detektor posuđa.

2.  SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE
Ovaj uređaj mora postaviti kvalificirana
osoba.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni uređaj.
• Pridržavajte se uputa za postavljanje isporu‐

čenih s uređajem.
• Održavajte minimalnu udaljenost od drugih

uređaja i kuhinjskih elemenata.
• Uvijek budite pažljivi kad pomičete uređaj jer

je težak. Uvijek nosite zaštitne rukavice.
• Izrezane površine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste spriječili bubrenje uz‐
rokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Uređaj ne postavljajte u blizini vrata ili ispod

prozora. Na taj način se sprječava pad vrućeg
posuđa kad se vrata ili prozor otvore.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladica uvjerite
se da je prostor, između dna uređaja i gornje
ladice, dovoljan za cirkulaciju zraka.

• Uvjerite se da je prostor za provjetravanje
veličine 2 mm, između radne ploče i prednjeg
ruba kuhinjskog elementa ispod nje, slobodan.
Jamstvo ne pokriva oštećenja uzrokovana ne‐
dostatkom odgovarajućeg prostora za
provjetravanje.

• Dno uređaja može postati vruće. Preporu‐
čamo da ispod uređaja postavite nezapaljivu
pregradnu ploču kako biste spriječili pristup
donjoj strani.

Spajanje na električnu mrežu
UPOZORENJE
Opasnost od požara i strujnog udara.

• Sva spajanja na električnu mrežu mora izvršiti
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li

uređaj isključen iz električne mreže.
• Koristite odgovarajući kabel napajanja.
• Pazite da se električni kabeli zapletu.
• Provjerite da kabel napajanja ili utikač (ako

postoji) ne dodiruje vrući uređaj ili vruće posu‐
đe kada priključujete uređaj na utičnice u blizi‐
ni

• Provjerite je li uređaj pravilno postavljen. La‐
bavi i neispravni spojevi kabela napajanja ili
utikača (ako postoji) mogu prouzročiti pre‐
grijavanja priključka.

• Provjerite je li ugrađena zaštita od strujnog
udara.

• Koristite spojnice na kabelu.
• Pazite da ne oštetite utikač (ako postoji) ili

kabel napajanja. Za zamjenu oštećenog
kabela napajanja kontaktirajte ovlašteni servis
ili električara.

• Električna instalacija mora imati izolacijski ure‐
đaj koji vam omogućuje iskapčanje uređaja iz
električne mreže na svim polovima. Izolacijski
uređaj mora imati kontakte s otvorom od
minimalno 3 mm.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske ure‐
đaje: automatske sklopke, osigurače (osigura‐
če na uvrtanje izvaditi iz ležišta), sklopke i
releje zemnog spoja.
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2.2 Uporaba
UPOZORENJE
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

• Ovaj uređaj koristite u kućanstvu.
• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Uređajem ne upravljajte pomoću vanjskog

tajmera ili preko odvojenog sustava za
daljinsko upravljanje.

• Uređaj ne ostavljajte bez nadzora dok radi.
• Uređaj ne koristite s vlažnim rukama ili kad je

u kontaktu s vodom.
• Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne stavljajte

na zone kuhanja. Mogu se zagrijati.
• Zonu kuhanja postavite na "isključeno" nakon

svake uporabe. Ne oslanjajte se na prepozna‐
vanje posude.

• Uređaj ne koristite kao radnu površinu ili za
čuvanje stvari.

• Ako je površina uređaja napukla, uređaj
odmah isključite iz električne mreže. Na taj
način sprječavate strujni udar.

• Korisnici s pejsmejkerom moraju biti udaljeni
najmanje 30 cm od indukcijskih zona kuhanja
kad uređaj radi.

UPOZORENJE
Opasnost od požara ili eksplozije.

• Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu stvoriti
zapaljive pare. Plamen ili zagrijane predmete
držite dalje od masti i ulja kad kuhate s njima.

• Pare koje ispušta vrlo vruće ulje mogu uz‐
rokovati spontano izgaranje.

• Korišteno ulje, koje sadrži ostatke hrane,
može uzrokovati vatru pri nižim temperatu‐
rama nego ulje koje se koristi prvi put.

• Zapaljive predmete ili predmete namočene za‐
paljivim sredstvima ne stavljajte u, pored ili na
uređaj.

• Vatru ne pokušavajte ugasiti vodom. Uređaj
isključite i plamen pokrijte poklopcem ili protu‐
požarnim prekrivačem.

UPOZORENJE
Postoji opasnost od oštećenja uređaja.

• Vruće posuđe ne držite na upravljačkoj ploči.
• Nemojte dopustiti da posuđe presuši.
• Pazite da vam predmeti ili posuđe ne padnu

na uređaj. Površina se može oštetiti.
• Zone kuhanja ne koristite s praznim posuđem

ili bez posuđa.
• Na uređaj nemojte stavljati aluminijsku foliju.
• Posuđe od lijevanoga željeza, aluminija ili po‐

suđe s oštećenim dnom može ogrebati
staklokeramiku. Te predmete uvijek podignite
kada ih morate pomaknuti na površini za
kuhanje.

2.3 Čišćenje i održavanje
UPOZORENJE
Postoji opasnost od oštećenja uređaja.

• Uređaj redovito očistite kako biste spriječili
propadanje materijala površine.

• Za čišćenje uređaja ne koristite raspršivanje
vode i pare.

• Uređaj očistite vlažnom mekom krpom. Kori‐
stite samo neutralna sredstva za čišćenje.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva, jastu‐
čiće za ribanje, otapala ili metalne predmete.

2.4 Odlaganje
UPOZORENJE
Opasnost od ozljede ili gušenja.

• Za informacije o pravilnom odlaganju uređaja
kontaktirajte komunalnu službu.

• Uređaj iskopčajte iz električne mreže.
• Odrežite električni kabel i bacite ga.
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3. OPIS PROIZVODA
3.1 Opći pregled

210 mm

180 mm 180 mm

145 mm

1 2

45

3

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Indukcijska zona kuhanja
3 Indukcijska zona kuhanja
4 Upravljačka ploča
5 Indukcijska zona kuhanja

3.2 Izgled upravljačke ploče
1 2 4 5 3 6

8910 7

Za rad uređaja koristite polja senzora. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije rade.
 Polje senzora Funkcija

1 Za uključivanje i isključivanje uređaja.

2 Za zaključavanje/otključavanje upravljačke
ploče.

3  / Za povećanje ili smanjenje stupnja kuhanja.

4  Indikatori tajmera zone kuhanja. Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

5 Zaslon tajmera. Za prikaz vremena u minutama.

6 Zaslon stupnja kuhanja. Za prikaz stupnja kuhanja.

7 Za uključivanje funkcije električne snage.

8 Za odabir zone kuhanja.

9  / Za povećanje ili smanjenje vremena.

10 Za uključivanje i isključivanje funkcije STOP
+GO.

6 www.electrolux.com



3.3 Prikazi stupnjeva kuhanja
Zaslon Opis

Zona kuhanja je isključena.
Uključena je funkcija Održavanje topline/ STOP+GO.

 -  /  - Zona kuhanja je uključena.
Uključena je funkcija automatskog zagrijavanja.
Posuđe nije prikladno ili je premalo, ili nema posuđa na polju za
kuhanje.
Došlo je do kvara.
Zona kuhanja još je uvijek vruća (preostala toplina).
Uključena je funkcija Blokada /Sigurnosna blokada za djecu.
Uključena je funkcija električne snage.
Uključilo se Automatsko isključivanje.

3.4 Indikator preostale topline
UPOZORENJE

 Opasnost od opeklina uslijed preo‐
stale topline!

Indukcijska polja za kuhanje stvaraju toplinu po‐
trebnu za kuhanje izravno na dnu posuđa.
Staklokeramika se grije uslijed topline posuđa.

4. SVAKODNEVNA UPORABA
4.1 Uključivanje i isključivanje
Dodirnite  u trajanju od 1 sekunde za uključi‐
vanje ili isključivanje uređaja.

4.2 Automatsko isključivanje
Ova funkcija automatski isključuje uređaj ako:
• Sve zone kuhanja su isključene (  ).
• Niste postavili stupanj topline nakon uključi‐

vanja uređaja.
• Prolijete nešto po upravljačkoj ploči ili na

ploču stavite nešto duže od 10 sekundi (lonac,
krpu, itd.). Zvučni signali se čuju neko vrijeme
i uređaj se isključi. Uklonite predmet ili očistite
upravljačku ploču.

• Uređaj se previše zagrije (npr. kad lonac pre‐
suši). Zona kuhanja mora se ohladiti prije po‐
novnog korištenja uređaja.

• Koristite neprikladno posuđe. Prikazuje se
simbol  i nakon 2 minute zona kuhanja se
automatski isključuje.

• Ne isključite zonu kuhanja i ne promijenite stu‐
panj topline. Nakon nekog vremena uključuje
se  i uređaj se isključuje. Pogledajte u na‐
stavku.

• Odnos između stupnja topline i vremena
funkcije automatskog isključivanja:
•  ,  -  — 6 sati
•  -  — 5 sati
•  — 4 sata
•  -  — 1,5 sat

4.3 Podešavanje zagrijavanja
Dodirnite  kako biste pojačali stupanj za‐
grijavanja. Dodirnite  kako biste smanjili stu‐
panj zagrijavanja. Zaslon prikazuje stupanj za‐
grijavanja. Za isključivanje zone za kuhanje isto‐
vremeno dodirnite  i  .
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4.4 Automatsko zagrijavanje
Ako aktivirate funkciju automatskog zagrijavanja
možete brže dostići potreban stupanj kuhanja.
Ova funkcija na neko vrijeme postavlja najviši
stupanj topline (pogledajte dijagram) i zatim
smanjuje na potrebni stupanj kuhanja.
Za pokretanje funkcije Automatskog zagrijavanja
za zonu kuhanja:
1. Dodirnite  . Na zaslonu se prikazuje

simbol  .
2. Odmah dodirnite  . Na zaslonu se

prikazuje simbol  .
3. Odmah nastavite dodirivati  sve dok se

ne prikaže potrebni stupanj kuhanja. Nakon
3 sekunde na zaslonu se pojavljuje  .

Za isključivanje funkcije dodirnite  .

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

4.5 Funkcija električne snage
Funkcija električne snage indukcijskim zonama
kuhanja stavlja na raspolaganje više snage.
Funkcija električne snage može se uključiti na
određeno vrijeme (vidi poglavlje Tehnički pod‐
aci). Nakon toga, indukcijsko polje kuhanja au‐
tomatski se vraća na najviši stupanj kuhanja. Za
uključivanje dotaknite  . Uključuje se  . Za
isključivanje promijenite stupanj kuhanja.

4.6 Upravljanje snagom
Upravljanje snagom dijeli snagu između dvije zo‐
ne kuhanja koje tvore par (vidi sliku). Funkcija
električne snage pojačava snagu na maksimalnu
razinu za jednu zonu kuhanja u paru. Snaga zo‐
ne kuhanja se u sekundi smanjuje. Prikaz
stupnja kuhanja za smanjenu zonu mijenja se
između dvije razine.

4.7 Tajmer

Tajmer za odbrojavanje
Tajmerom za odbrojavanje postavljate koliko du‐
go će polje za kuhanje raditi u jednom ciklusu
kuhanja.
Postavite tajmer nakon odabira polja za kuhanje.
Stupanj zagrijavanja možete postaviti prije ili
nakon postavljanja tajmera.
• Za postavljanje zone kuhanja:dodirujte 

dok se indikator potrebne zone kuhanja ne
uključi.

• Za aktiviranje ili izmjenu tajmera: dodirnite 
ili  tajmera za podešavanje vremena ( 00 -
99 minuta). Kad pokazivač polja za kuhanje
počne sporo treperiti, vrijeme se odbrojava.

• Za isključivanje tajmera: odaberite polje za
kuhanje pomoću  i dodirnite  za isključi‐
vanje tajmera. Preostalo vrijeme se odbrojava
unazad do 00 . Pokazivač polja za kuhanje
se gasi.

• Za prikaz preostalog vremena: odaberite polje
za kuhanje pomoću  . Pokazivač polja
kuhanja počinje brže treperiti. Zaslon
prikazuje preostalo trajanje.

Kada odbrojavanje tajmera završi, čuje se zvučni
signal i treperi 00 . Polje za kuhanje se
isključuje.
• Za isključivanje zvuka: dodirnite 

Nadglednik minuta
Tajmer možete koristiti kao nadglednik minuta
kad polja za kuhanje ne rade. Dotaknite  . Do‐
dirnite  ili  za podešavanje vremena. Kada
odbrojavanje završi, čuje se zvučni signal i trepe‐
ri 00 .
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• Za isključivanje zvuka: dodirnite 

4.8 STOP+GO
Funkcija  postavlja sva polja za kuhanje koja
rade na na najniži stupanj zagrijavanja (  ).
Kada  radi, ne možete promijeniti stupanj
kuhanja.
Funkcija  ne zaustavlja funkciju Tajmera.
• Za uključivanje ove funkcije dodirnite  .

Uključuje se simbol  .
• Za zaustavljanje ove funkcije dodirnite  .

Uključuje se stupanj kuhanja kojeg ste prije
postavili.

4.9 Zaključavanje
Kada polja za kuhanje rade, možete zaključati
upravljačku ploču, ali ne i  . To sprečava ne‐
hotičnu promjenu stupnja zagrijavanja.
Najprije podesite stupanj zagrijavanja.
Za pokretanje ove funkcije dodirnite  . Na 4 se
sekunde uključuje simbol  .
Tajmer ostaje uključen.
Za isključivanje ove funkcije dodirnite  .
Uključuje se stupanj zagrijavanja kojeg ste prije
postavili.
Kada isključite uređaj, također isključujete i ovu
funkciju.

4.10 Sigurnosna blokada za djecu
Ova funkcija sprečava slučajno uključivanje ure‐
đaja.
Za uključivanje sigurnosne blokade za djecu
• Uređaj uključite pomoću  . Nemojte posta‐

viti stupanj zagrijavanja.
• Dodirnite  u trajanju od 4 sekunde.

Uključuje se simbol  .
• Uređaj isključite pomoću  .
Za isključivanje sigurnosne blokade za djecu
• Uređaj uključite s  . Nemojte postaviti stu‐

panj zagrijavanja. Dodirnite  u trajanju od 4
sekunde. Uključuje se simbol  .

• Uređaj isključite pomoću  .
Za premošćenje sigurnosne blokade za djecu za
samo jedan ciklus kuhanja
• Uređaj uključite s  . Uključuje se simbol 

.
• Dodirnite  u trajanju od 4 sekunde. Podesi‐

te stupanj zagrijavanja u sljedećih 10 sekundi.
Možete rukovati pločom za kuhanje.

• Kada uređaj isključite pomoću  , sigurnos‐
ne blokade za djecu opet radi.

5. KORISNI SAVJETI I PREPORUKE
INDUKCIJSKE ZONE KUHANJA

Kod indukcijskih zona kuhanja snažno
elektromagnetsko polje vrlo brzo proizvodi
toplinu u posuđu.

5.1 Posuđe za indukcijske zone
kuhanja

Na indukcijskim zonama kuhanja koristi‐
te samo prikladno posuđe.

Materijal posuđa
• prikladni: lijevano željezo, čelik, emajlirani

čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (kojeg je
proizvođač označio kao prikladno).

• neprikladni: aluminij, bakar, mjed, staklo,
keramika, porculan.

Posuđe je odgovarajuće za indukcijsku ploču za
kuhanje ako...
• ... malo vode vrlo brzo zakuha na zoni po‐

stavljenoj na najveći stupanj kuhanja.
• ... dno posuđa privlači magnet.

Dno posuđa za kuhanje treba biti što je
moguće deblje i ravnije.

Dimenzije posuđa: indukcijske zone kuhanja au‐
tomatski se prilagođavaju veličini dna posuđa do
određene granice.

5.2 Buka tijekom rada
Ako čujete
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od

različitih materijala (struktura "sendviča").
• zvuk zviždanja: koristite jedno ili više polja

kuhanja s visokim razinama električne snage,
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a posuđe je izrađeno od različitih materijala
(struktura "sendviča").

• brujanje: koristite visoke razine električne sna‐
ge.

• škljocanje: rade električni prekidači.
• pištanje, zujanje: radi ventilator.
Zvukovi su uobičajena pojava i ne ukazuju na
kvar uređaja.

5.3 Ušteda energije
Kako uštedjeti energiju

• Ako je moguće, posuđe poklopite poklopcem.
• Posuđe postavite na zonu kuhanja prije

uključivanja.
• Koristite preostalu toplinu za održavanje hrane

toplom ili za topljenje.

Učinkovitost zone kuhanja

Učinkovitost zone kuhanja je povezana s
promjerom posuđa. Posuđe manjeg promjera do‐
biva samo dio snage koju stvara zona kuhanja.
Minimalne promjere pogledajte u poglavlju Teh‐
nički podaci.

5.4 Primjeri primjene za kuhanje
Odnos između stupnja topline i potrošnje ener‐
gije zone kuhanja nije linearan.
Kada povećate stupanj topline, to povećanje nije
proporcionalno povećanju potrošnje energije zo‐
ne kuhanja.
To znači da zona kuhanja sa srednjim stupnjem
topline troši manje od pola njene energije.

Podaci u tablici dani su samo kao
smjernice.

Stu‐
panj
topli
ne

Koristite za: Vrijeme Savjeti Nominalna
potrošnja
energije

1
Održavanje kuhane hrane
toplom

po potrebi Posuđe poklopite poklop‐
cem

3 %

1 - 2 Holandski umak, otopiti:
maslac, čokoladu, želatinu

5 - 25 min Povremeno promiješajte 3 – 5 %

1 - 2 Zgušnjavanje: mekani
omleti, pečena jaja

10 - 40 min Kuhati poklopljeno 3 – 5 %

2 - 3 Kuhanje riže i jela na bazi
mlijeka, zagrijavanje goto‐
vih obroka

25 - 50 min Dodajte najmanje dvo‐
struko više vode nego ri‐
že, jela na mlijeku po‐
vremeno promiješajte

5 – 10 %

3 - 4 Kuhanje povrća, ribe,
mesa na pari

20 - 45 min Dodajte nekoliko žica
tekućine

10 – 15 %

4 - 5 Krumpir kuhan na pari 20 - 60 min Koristite maks. ¼ l vode
za 750 g krumpira

15 – 21 %

4 - 5 Kuhanje većih količina
namirnica, variva i juha

60 - 150 min Do 3 l tekućine plus sa‐
stojci

15 – 21 %

6 - 7 Lagano prženje: odresci,
teleći Cordon-bleu, kotleti,
sjeckano meso omotano
tijestom, kobasice, jetra,
zaprška, jaja, palačinke,
uštipci

po potrebi Okrenite na drugu stranu
nakon proteka polovice
vremena

31 – 45 %
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Stu‐
panj
topli
ne

Koristite za: Vrijeme Savjeti Nominalna
potrošnja
energije

7 - 8 Jako prženje, popečci od
krumpira, odresci od buta,
odresci

5 - 15 min Okrenite na drugu stranu
nakon proteka polovice
vremena

45 – 64 %

9 Kipuća voda, kuhanje tjestenine, za zapeći meso (gulaš, pečenje u lon‐
cu), prženje krumpirića u dubokom ulju

100 %

Ključanje velikih količina vode. Uključeno je upravljanje snagom.  

Podaci o akrilamidima
Važno rema najnovijim znanstvenim
spoznajama, ako hrana puno potamni (naročito

ona koja sadrži škrob), akrilamidi mogu dovesti
zdravlje u opasnost. Stoga preporučujemo da
kuhate na nižim temperaturama i da ne tamnite
previše hranu.

6. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Očistite uređaj nakon svake upotrebe.
Uvijek koristite posuđe za kuhanje čistog dna.

Ogrebotine ili tamne mrlje na
staklokeramici ne utječu na rad uređaja.

Za uklanjanje prljavštine:
1. – Odmah uklonite: plastiku koja se topi,

plastičnu foliju i hranu koja sadrži šećer.
U protivnom, prljavština može uzrokovati
oštećenje uređaja. Koristite poseban
strugač za staklo. Strugač stavite na

staklenu površinu pod oštrim kutom i
oštricu pomičite po površini.

– Skinite nakon što se uređaj dovoljno
ohladi: krugove od kamenca i vode, mrlje
od masnoće i metalnosjajne promjene
boje. Za čišćenje staklokeramike ili nehr‐
đajućeg čelika koristite posebno sredstvo
za čišćenje.

2. Očistite uređaj vlažnom krpom i s malo
sredstva za čišćenje.

3. Na kraju prebrišite uređaj čistom krpom.

7. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Ne možete uključiti uređaj ili
rukovati njime.

 Ponovno uključite uređaj i unu‐
tar 10 sekundi postavite stu‐
panj kuhanja.

 Istovremeno ste dotaknuli 2
ili više polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje se‐
nzora.

 Uključena je funkcija STOP
+GO.

Pogledajte poglavlje "Svakod‐
nevna uporaba".

 Na upravljačkoj ploči ima vo‐
de ili masnih mrlja.

Očistite upravljačku ploču.
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Problem Mogući uzrok Rješenje
Oglasit će se zvučni signal i
uređaj će se isključiti.
Oglašava se zvučni signal
kad je uređaj isključen.

Prekrili ste jedno ili više polja
senzora.

Uklonite predmet s polja se‐
nzora.

Uređaj se isključuje. Nečim ste prekrili polje se‐
nzora  .

Uklonite predmet s polja se‐
nzora.

Ne uključuje se prikaz ostatka
topline.

Zona kuhanja nije vruća jer je
radila samo kratko vrijeme.

Ako je zona kuhanja radila do‐
voljno dugo da bi bila vruća,
obratite se servisnoj službi.

Ne radi funkcija automatskog
zagrijavanja.

Zona kuhanja je vruća. Pustite da se zona kuhanja
dovoljno ohladi.

 Postavili ste najviši stupanj
kuhanja.

Najviši stupanj kuhanja ima
istu snagu kao i funkcija au‐
tomatskog zagrijavanja.

Stupanj kuhanja se mijenja
između dvije razine.

Funkcija upravljanja snagom
je uključena.

Pogledajte "Upravljanje sna‐
gom".

Polja senzora se zagrijavaju. Posuđe je preveliko ili ste ga
stavili preblizu kontrolama.

Ako je potrebno, veliko posuđe
stavite na stražnje zona
kuhanja.

Uključuje se  . Uključilo se Automatsko
isključivanje.

Isključite i ponovno uključite
uređaj.

Uključuje se  . Uključena je sigurnosna
blokada za djecu ili funkcija
blokade.

Pogledajte poglavlje "Svakod‐
nevna uporaba".

Uključuje se  . Na zoni kuhanja nema posu‐
đa.

Posuđe stavite na zonu
kuhanja.

 Posuđe nije odgovarajuće. Koristite odgovarajuće posu‐
đe.

 Promjer dna posuđa
premalen je za zonu kuhanja.

Posuđe premjestite na manju
zonu kuhanja.

Uključuju se  i broj. Došlo je do pogreške na ure‐
đaju.

Uređaj isključite iz električne
mreže na neko vrijeme.
Isključite osigurač iz električne
instalacije u kućanstvu. Po‐
novno ukopčajte. Ako se po‐
novno uključi  , obratite se
servisnom centru.
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Problem Mogući uzrok Rješenje
Uključuje se  . Došlo je do greške u uređaju

zato što je posuđe u kojem
se kuhalo presušilo.
Uključuje se zaštita od pre‐
grijavanja zona kuhanja i au‐
tomatsko isključivanje.

 Isključite uređaj. Uklonite vru‐
ću posudu. Nakon otprilike 30
sekundi ponovno uključite zo‐
nu kuhanja. Ako je problem
bilo posuđe, poruka greške na
zaslonu nestaje, ali može
ostati prikaz ostatka topline.
Pustite da se posuđe dovoljno
ohladi i pogledajte "Posuđe za
indukcijsko polje kuhanja"
kako biste vidjeli je li vaše po‐
suđe kompatibilno s uređajem.

Ako primjenom gore navedenih rješenja ne
možete ukloniti problem, obratite se svom do‐
bavljaču ili službi za kupce. Navedite podatke s
nazivne pločice: troznamenkastu slovno-brojča‐
nu šifru za staklokeramiku (nalazi se u uglu
staklene površine) i poruku pogreške koja se
prikazuje.

Provjerite da ste ispravno rukovali uređajem. Ako
ste nepravilno rukovali uređajem, rad servisera
službe za kupce ili dobavljača neće biti
besplatan, čak ni za vrijeme jamstvenog roka.
Upute o službi za kupce i jamstvenim uvjetima
nalaze se u u jamstvenoj knjižici.

8. UPUTE ZA POSTAVLJANJE
UPOZORENJE
Pogledajte poglavlja Sigurnost.

Prije postavljanja

Prije postavljanja uređaja, zabilježite sve in‐
formacije s nazivne pločice. Nazivna pločica
nalazi se na dnu kućišta uređaja.
• Model ...........................
• Broj proizvoda (PNC) ...................................
• Serijski broj .................

8.1 Ugradbeni uređaji
• Ugradbene uređaje smijete koristiti jedino

nakon uklapanja u odgovarajuće, normirane
ormare za ugradnju i radne ploče.

8.2 Spojni kabel
• Uređaj je opremljen spojnim kablom.
• Oštećeni električni kabel zamijenite spe‐

cijalnim kablom (tipa H05BB-F Tmax 90°C; ili
više). Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.
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8.3 Sklop

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

< 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min 
30 mmmin. 500 mm

> 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min. 500 mm

490+1mm 560+1mm

R 5mm

55mm

min.
12 mm
min. 
2 mm

min.
38 mm
min.
2 mm
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Ako koristite zaštitnu kutiju (dodatni pribor1)),
prednji prostor za protok zraka od 2 mm i zaštitni
pod direktno ispod uređaja nisu neophodni.
Zaštitnu kutiju ne možete koristiti ako uređaj po‐
stavite iznad pećnice.

1) Zaštitna kutija je dodatna oprema i možda nije dostupna u nekim zemljama. Molimo kontaktirajte lokalnog
dobavljača.

9. TEHNIČKI PODACI
Modell EHH6340FOK Prod.Nr. 949 596 017 01
Typ 58 GAD D5 AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz
Induction 7.4 kW Made in Germany
Ser.Nr. .......... 7.4 kW
ELECTROLUX   

Snaga zona kuhanja
Zona kuhanja Nazivna snaga

(maks. stupanj
kuhanja) [W]

Uključena
funkcija električ‐
ne snage [W]

Maksimalno
trajanje funkcije
električne snage
[min]

Minimalni
promjer posuđa
[mm]

Stražnja desna
— 180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Prednja desna
— 145 mm

1400 W 2500 W 4 125

Stražnja lijeva —
180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Prednja lijeva —
210 mm

2300 W 3700 W 10 180

Snaga zona kuhanja može se u određenom
malom rasponu razlikovati od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i veličini posuđa.

10. BRIGA ZA OKOLIŠ
Reciklirajte materijale sa simbolom  .
Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne
spremnike.

Pomozite u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja, kao
i u recikliranju otpada od električnih i
elektroničkih uređaja. Uređaje označene
simbolom  ne bacajte zajedno s kućnim
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otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklažno mjesto ili kontaktiraje nadležnu
službu.
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GONDOLUNK ÖNRE
Köszönjük, hogy Electrolux terméket vásárolt. Ön olyan készülék tulajdonosa lett, mely mögött több évtizedes
szakmai tapasztalat és innováció áll. Rendkívüli tudását és stílusos megjelenését az Ön igényei ihlették.
Valahányszor csak használja, biztos lehet abban, hogy a benne foglalt tudás a siker garanciája.

Köszöntjük az Electrolux világában.
Látogassa meg a weboldalunkat:

Kezelési tanácsok, kiadványok, hibaelhárító, szerviz információk:
www.electrolux.com

További előnyökért regisztrálja készülékét:
www.electrolux.com/productregistration

Kiegészítők, segédanyagok és eredeti alkatrészek vásárlása a készülékhez:
www.electrolux.com/shop

VÁSÁRLÓI TÁMOGATÁS ÉS SZERVIZ
Kizárólag eredeti alkatrészek használatát javasoljuk.
Ha készülékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alábbi adatok.
Ezek az információk az adattáblán olvashatók. Típus, Termékszám, Sorozatszám.

Figyelmeztetés - Biztonsági információk
Általános információk és tanácsok
Környezetvédelmi információk

A változtatások jogát fenntartjuk.
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1. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Az üzembe helyezés és használat előtt gondosan olvassa el a mel‐
lékelt útmutatót. A nem megfelelő üzembe helyezés vagy haszná‐
lat által okozott károkért nem vállal felelősséget a gyártó. További
tájékozódás érdekében tartsa elérhető helyen az útmutatót.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal élő személyek biztonsága
VIGYÁZAT
Fulladás, sérülés vagy tartós rokkantság kockázata.

• A készüléket 8 év feletti gyermekek és csökkent fizikai, értelmi
vagy mentális képességű, illetve megfelelő tapasztalatok és is‐
meretek híján lévő személyek a biztonságukért felelős személy
felügyelete mellett használhatják.

• Ne hagyja, hogy gyermekek játsszanak a készülékkel.
• Minden csomagolóanyagot tartson távol a gyermekektől.
• A gyermekeket és kedvenc háziállatokat tartsa távol a készülék‐

től működés közben, és működés után, lehűléskor. A készülék
elérhető részei forróak.

• Ha rendelkezik gyermekbiztonsági zárral a készülék, akkor cél‐
szerű azt bekapcsolni.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek tisztítási vagy
karbantartási tevékenységet.

1.2 Általános biztonság
• Használat közben a készülék és az elérhető részek nagyon fel‐

forrósodhatnak. Ne érintse meg a fűtőelemeket.
• Ne működtesse a készüléket külső időzítővel vagy külön távirá‐

nyító rendszerrel.
• Főzőlapon történő főzéskor az olaj vagy zsír felügyelet nélkül

hagyása veszélyes lehet, és tűz keletkezhet.
• A tüzet ne próbálja meg eloltani vízzel, hanem kapcsolja ki a ké‐

szüléket, és takarja le a lángokat például egy fedővel vagy tűzál‐
ló takaróval.

• Ne tároljon semmit sem a főzőfelületeken.
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• A készülék tisztításához ne használjon gőzölős takarítógépet.
• Soha ne tegyen a főzőfelületre fémtárgyakat (fedők, kések, kan‐

alak), mert azok felforrósodhatnak.
• Ha repedést lát az üvegkerámia felületen, kapcsolja ki a készü‐

léket, nehogy áramütés érjen valakit.
• Használat után saját gombjával kapcsolja ki a főzőlap adott ele‐

mét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

2.  BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
VIGYÁZAT
A készüléket csak képesített személy
helyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is használjon

sérült készüléket.
• Tartsa be a készülékhez mellékelt üzembe

helyezési útmutatóban foglaltakat.
• Tartsa meg a minimális távolságot a többi ké‐

szüléktől és egységtől.
• Súlyos a készülék, ezért legyen körültekintő a

mozgatásakor. Mindig viseljen munkavédelmi
kesztyűt.

• Megfelelő tömítőanyaggal védje a munkalap
vágott felületeit a nedvesség ellen.

• Védje a készülék alját a gőztől és nedvesség‐
től.

• Ne telepítse a készüléket ajtó mellé vagy ab‐
lak alá. Ezzel elkerülhető, hogy az ajtó vagy
ablak kinyitásával leverje a forró főzőedényt a
készülékről.

• Amikor fiókok felett helyezi üzembe a készülé‐
ket, akkor ellenőrizze, hogy van-e megfelelő
levegőkeringés a készülék alja és a felső fiók
között.

• A szabad levegőáramlás érdekében hagyjon
legalább 2 mm szabad helyet a munkafelület
és az alatta levő készülék előlapja között. A
garancia nem terjed ki az olyan károkra, me‐
lyek a szellőzést biztosító rés hiánya miatt kö‐
vetkeztek be.

• A készülék alja forróvá válhat. Javasoljuk,
hogy építsen be egy nem éghető elválasztó

lapot a készülék alá, hogy az aljához való
hozzáférést megakadályozza.

Elektromos csatlakoztatás
VIGYÁZAT
Tűz- és áramütésveszély.

• Minden elektromos csatlakoztatást szakkép‐
zett villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• A készüléket kötelező földelni.
• Bármilyen beavatkozás előtt ellenőrizni kell,

hogy a berendezés le lett-e választva az elekt‐
romos hálózatról.

• Használjon megfelelő típusú hálózati kábelt.
• Ne hagyja, hogy az elektromos vezetékek ös‐

szegabalyodjanak.
• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel vagy du‐

gója (ha van) ne érjen a készülékhez vagy a
forró főzőedényekhez, amikor a készüléket a
közeli csatlakozóaljzathoz csatlakoztatja.

• Ellenőrizze, hogy megfelelően van-e üzembe
helyezve a készülék. A hálózati vezeték dugó‐
ja és a konnektor közötti gyenge vagy rossz
érintkezés miatt a csatlakozás túlságosan fel‐
forrósodhat.

• Ügyeljen arra, hogy az érintésvédelem ki le‐
gyen építve.

• Használjon feszültségmentesítő bilincset a ve‐
zetékhez.

• Ügyeljen a hálózati csatlakozódugó (ha van)
és a hálózati kábel épségére. Ha a hálózati
kábel cserére szorul, forduljon a márkaszer‐
vizhez vagy villanyszerelőhöz.

• Az elektromos készüléket egy szigetelőberen‐
dezéssel kell ellátni, amely lehetővé teszi,
hogy minden ponton leválassza a készüléket
az elektromos hálózatról. A szigetelőberende‐
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zésnek legalább 3 mm-es érintkezőtávolság‐
gal kell rendelkeznie.

• Kizárólag megfelelő szigetelőberendezést al‐
kalmazzon: hálózati túlterhelésvédő megsza‐
kítót, biztosítékot (a tokból eltávolított csava‐
ros típusú biztosítékot), földzárlatkioldót és vé‐
dőrelét.

2.2 Használat
VIGYÁZAT
Sérülés-, égés- és áramütésveszély.

• A készüléket háztartási környezetben hasz‐
nálja.

• Ne változtassa meg a készülék műszaki jel‐
lemzőit.

• Ne működtesse a készüléket külső időzítővel
vagy külön távirányító rendszerrel.

• Működés közben tilos a készüléket felügyelet
nélkül hagyni.

• Ne működtesse a készüléket nedves kézzel,
vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Soha ne tegyen a főzőzónákra evőeszközöket
vagy fedőket. Ezek felforrósodhatnak.

• Minden használat után kapcsolja ki a főzőzó‐
nákat. Ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

• Ne használja a készüléket munka- vagy táro‐
lófelületként.

• Amennyiben a készülék felülete megrepedt,
azonnal válassza le a készüléket az elektro‐
mos hálózatról. Ez a lépés az áramütés elke‐
rüléséhez szükséges.

• A szívritmus-szabályozóval rendelkező sze‐
mélyek tartsanak legalább 30 cm távolságot a
bekapcsolt indukciós főzőzónáktól.

VIGYÁZAT
Tűz- és robbanásveszély.

• A felforrósított zsírok és olajok gyúlékony gő‐
zöket bocsáthatnak ki. Zsírral vagy olajjal való
főzéskor tartsa azoktól távol a nyílt lángot és a
forró tárgyakat.

• A nagyon forró olaj által kibocsátott gőzök ön‐
gyulladást okozhatnak.

• Az ételmaradékot tartalmazó használt olaj az
első használatkor alkalmazott hőfoknál ala‐
csonyabb értéken is tüzet okozhat.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy gyúlékony
anyaggal szennyezett tárgyat a készülékbe,
annak közelébe, illetve annak tetejére.

• Az esetleges tüzet ne próbálja vízzel oltani.
Húzza ki a készüléket a hálózatból, és takarja
le a lángokat egy fedővel vagy tűzálló takaró‐
val.

VIGYÁZAT
A készülék károsodásának veszélye áll
fenn.

• Ne helyezzen forró edényt a kezelőpanelre.
• Ne hagyja, hogy a főzőedényből elforrjon a fo‐

lyadék.
• Ügyeljen arra, hogy ne ejtsen tárgyat vagy fő‐

zőedényt a készülékre. A készülék felülete
megsérülhet.

• Üres főzőedénnyel vagy főzőedény nélkül ne
kapcsolja be a főzőzónákat.

• Ne tegyen alufóliát a készülékre.
• Az öntöttvasból vagy alumínium öntvényből

készült, illetve sérült aljú edények megkarcol‐
hatják az üvegkerámia felületet. Az ilyen tár‐
gyakat mindig emelje fel, ha a főzőfelületre
szeretné helyezni ezeket.

2.3 Ápolás és tisztítás
VIGYÁZAT
A készülék károsodásának veszélye áll
fenn.

• Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket,
hogy elkerülje a felületének rongálódását.

• A készülék tisztításához ne használjon vízsu‐
garat vagy gőzt.

• A készüléket puha, nedves ruhával tisztítsa.
Csak semleges tisztítószert használjon. Ne
használjon súrolószert, súrolószivacsot, oldó‐
szert vagy fém tárgyat.

2.4 Ártalmatlanítás
VIGYÁZAT
Sérülés- vagy fulladásveszély.

• A készülék megfelelő ártalmatlanítására vo‐
natkozó tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a
helyi hatóságokkal.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze a

hulladékba.
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3. TERMÉKLEÍRÁS
3.1 Általános áttekintés

210 mm

180 mm 180 mm

145 mm

1 2

45

3

1 Indukciós főzőzóna
2 Indukciós főzőzóna
3 Indukciós főzőzóna
4 Kezelőpanel
5 Indukciós főzőzóna

3.2 Kezelőpanel elrendezés
1 2 4 5 3 6

8910 7

A készülék működtetéséhez használja az érzékelőmezőket. Kijelzések, visszajelzők és hangok
jelzik, hogy mely funkciók működnek.
 Érzékelőmező Funkció

1 A készülék be- és kikapcsolása.

2 A kezelőpanel lezárása/a lezárás feloldása.

3  / A hőbeállítások növelése, illetve csökkentése.

4 Időzítés jelzők a főzőzónákhoz. Jelzi, hogy melyik zónára állítja be az időt.

5 Az időzítés kijelzés. Percben mutatja az időt.

6 Hőbeállítás kijelzése. Jelzi a hőfokbeállítást.

7 A Rásegítés funkció bekapcsolása.

8 A főzőzóna kiválasztása.

9  / Növeli vagy csökkenti az időt.

10 A STOP+GO funkció be- és kikapcsolása.
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3.3 Hőbeállítás kijelzések
Kijelző leírása

A főzőzóna ki van kapcsolva.
A Melegen tartás/ STOP+GO funkció működik.

 -  /  - A főzőzóna működik.
Az Automatikus felmelegítés funkció működik.
Nem megfelelő vagy túl kicsi a főzőedény, vagy nincs főzőedény a
főzőzónán.
Üzemzavar lépett fel.
Egy főzőzóna még mindig forró (maradékhő).
Aktív a Zár/Gyerekzár funkció.
A Rásegítés funkció működik.
Működik az Automatikus kikapcsolás.

3.4 Maradékhő visszajelző
VIGYÁZAT

 Maradékhő miatti égési sérülések
veszélye!

Az indukciós főzőzónák közvetlenül az edény al‐
ján biztosítják az ételkészítéshez szükséges hőt.
Az üvegkerámiát az edények maradékhője mele‐
gíti.

4. NAPI HASZNÁLAT
4.1 Bekapcsolás és kikapcsolás
Érintse meg a  gombot 1 másodpercig a ké‐
szülék indításához vagy leállításához.

4.2 Automatikus kikapcsolás
A funkció automatikusan leállítja a készüléket,
ha:
• valamennyi főzőzóna ki van kapcsolva (  ).
• Nem állította be a hőfokot, miután bekapcsolta

a készüléket.
• Több mint 10 másodpercig valamivel (pl.

edény, konyharuha stb.) letakarta a kezelőpa‐
nelt, vagy ráöntött valamit. Hangjelzés hallha‐
tó egy ideig, és a készülék kikapcsol. Távolít‐
sa el a tárgyat, vagy tisztítsa meg a kezelőpa‐
nelt.

• A készülék túlságosan felmelegedett (pl. ha
egy lábasból elforrt a folyadék). Mielőtt ismét
használni tudná a főzőlapot, a főzőzónának le
kell hűlnie.

• Nem megfelelő főzőedényt használ. A(z) 
szimbólum világítani kezd, és 2 perc múlva a
főzőzóna automatikusan leáll.

• Nem állított le egy főzőzónát, illetve nem mó‐
dosította a hőfokbeállítást. Bizonyos idő után
a  szimbólum világítani kezd, és a készülék
kikapcsol. Lásd alább.

• A hőbeállítás és az Automatikus kikapcsolás
időtartamai közötti kapcsolat:
•  ,  -  —6 óra
•  -  — 5 óra
•  — 4 óra
•  -  — 1,5 óra

4.3 A hőfokbeállítás
Érintse meg a  gombot a hőfok növeléséhez.
Érintse meg a  gombot a hőfok csökkentésé‐
hez. A kijelzőn a hőfokbeállítás látható. A főzőzó‐
na kikapcsolásához érintse meg egyszerre a 
és  gombot.
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4.4 Automatikus felmelegítés
A szükséges hőfokot hamarabb éri el, ha aktivál‐
ja az Automatikus felmelegítés funkciót. A funk‐
ció egy időre maximális hőfokra kapcsol (lásd az
ábrát), majd a szükséges értékre csökkenti a hő‐
mérsékletet.
Az Automatikus felmelegítési funkció indítása
egy főzőzónán:
1. Érintse meg a  mezőt. A  szimbólum

megjelenik a kijelzőn.
2. Azonnal érintse meg a  szimbólumot. A

 szimbólum megjelenik a kijelzőn.
3. Azonnal érintse meg a  gombot ismétel‐

ten mindaddig, míg a kívánt hőfok nem vi‐
lágít. 3 másodperc múlva a(z)  szimbó‐
lum megjelenik a kijelzőn.

A funkció leállításához érintse meg a  gom‐
bot.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

4.5 Rásegítés funkció
A Rásegítés funkció nagyobb teljesítményt tesz
elérhetővé az indukciós főzőzónák számára. A
Rásegítés funkció csak bizonyos ideig működtet‐
hető (lásd a Műszaki információk című fejezetet).
Ezt követően az indukciós főzőzóna automatiku‐
san visszakapcsol a legmagasabb hőfokbeállí‐
tásra. A bekapcsoláshoz érintse meg a  ke‐
zelőgombot, ekkor a  visszajelző világít. A ki‐
kapcsoláshoz módosítsa a hőfokbeállítást.

4.6 Teljesítménykezelés
A Teljesítménykezelés elosztja a teljesítményt a
párt alkotó két főzőzóna között (lásd az ábrát). A
Teljesítménykezelés funkció a párt alkotó két fő‐
zőzóna egyikének teljesítményét a maximális
szintre állítja. A másik főzőzóna teljesítményét a
rendszer automatikusan csökkenti. A csökkentett

teljesítményű zóna hőfokbeállításának kijelzőjén
két szint váltakozik.

4.7 Időzítő

Visszaszámlálásos időzítő
Használja a visszaszámlálásos időzítőt, ha be kí‐
vánja állítani, hogy a főzőzóna milyen hosszú
ideig üzemeljen az adott főzés alatt.
A főzőzóna kiválasztása után állítsa be az időzí‐
tőt.
A hőfokbeállítást egyaránt elvégezheti az időzítő
beállítása előtt vagy után.
• A főzőzóna kiválasztásához: érintse meg a

 kezelőgombot ismételten, amíg a szüksé‐
ges főzőzóna jelzése világítani nem kezd.

• Az időzítő bekapcsolása vagy módosítása:
érintse meg az időzítő  vagy  kezelő‐
gombját az idő beállításához ( 00 - 99
perc). Amikor a főzőzóna jelzése lassabban
villog, az idő visszaszámolása megkezdődött.

• Az időzítő kikapcsolása: állítsa be a főzőzónát
a  gombbal, és érintse meg  gombot az
időzítő kikapcsolásához. A hátralévő idő vis‐
szaszámlálása 00 eléréséig folytatódik. A fő‐
zőzóna jelzése kialszik.

• A hátralévő idő ellenőrzése: válassza ki a fő‐
zőzónát a  kezelőgombbal. A főzőzóna jel‐
zése gyorsabban villog. A kijelzőn a hátralévő
idő látható.

Amikor a visszaszámlálás véget ér, hangjelzés
hallható, és a 00 szimbólum villog. A főzőzóna
kikapcsol.
• A hang kikapcsolása: érintse meg ezt: 

Percszámlálóként
Amikor a főzőzónák nem üzemelnek, az időzítőt
percszámlálóként használhatja. Érintse meg a
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 kezelőgombot. Érintse meg a  vagy 
gombot az idő beállításához. Amikor a vissza‐
számlálás véget ér, hangjelzés hallható, és a
00 szimbólum villog.
• A hang kikapcsolása: érintse meg ezt: 

4.8 STOP+GO
A  funkció az összes üzemelő főzőzónát a
legalacsony hőfokú beállításra (  ) állítja.
Amikor a  funkció aktív, nem módosíthatja a
hőbeállítást.
A  funkcióval nem állítja le az időzítési funkci‐
ókat.
• E funkció bekapcsolásához érintse meg a 

gombot. A kijelzőn megjelenik a  jel.
• Ennek a funkciónak a kikapcsolásához érintse

meg a  gombot. Megjelenik a korábban be‐
állított hőfokérték.

4.9 Zár
A  gomb kivételével zárolhatja a kezelőpanelt.
Ezzel megelőzi a hőfokbeállítás véletlen módosí‐
tását.
Elsőként állítsa be a hőfokot.
Ennek a funkciónak az aktiválásához érintse
meg a  gombot. A  jel 4 másodpercig világ‐
ít.
Ezzel nem kapcsolja ki az időzítési funkciókat.
Ennek a funkciónak a kikapcsolásához érintse
meg a  gombot. Megjelenik a korábban beállí‐
tott hőfokérték.

A készülék kikapcsolásakor ezt a funkciót is ki‐
kapcsolja.

4.10 A gyermekbiztonsági eszköz
Ez a funkció megakadályozza a készülék vélet‐
len üzemeltetését.
A gyermekbiztonsági eszköz bekapcsolása
• Kapcsolja be a készüléket a  gombbal. Ne

módosítsa a hőfokbeállítást.
• Érintse meg a  gombot 4 másodpercig. A

kijelzőn megjelenik a  jel.
• Kapcsolja be a készüléket a  gombbal.
A gyermekbiztonsági eszköz kikapcsolása
• Kapcsolja be a készüléket a  gombbal. Ne

módosítsa a hőfokbeállítást. Érintse meg a 
gombot 4 másodpercig. A kijelzőn megjelenik
a  jel.

• Kapcsolja be a készüléket a  gombbal.
A gyermekbiztonsági eszköz hatálytalanítása
egyetlen főzési műveletre
• Kapcsolja be a készüléket a  gombbal. A

kijelzőn megjelenik a  jel.
• Érintse meg a  gombot 4 másodpercig. Vé‐

gezze el a hőbeállítást 10 másodpercen belül
Működtetheti a főzőlapot.

• Amikor a készüléket a  kapcsolóval állítja
le, ismételten üzembe lép a gyermekbiztonsá‐
gi eszköz.

5. HASZNOS JAVASLATOK ÉS TANÁCSOK
INDUKCIÓS FŐZŐZÓNÁK

Az indukciós főzőzónáknál az erős elektromág‐
neses mező az edényben nagyon gyorsan ter‐
mel hőt.

5.1 Edények indukciós főzőzónákhoz
Az indukciós főzőzónákat megfelelő
edényekkel használja.

A főzőedény anyaga
• megfelelő: öntöttvas, acél, zománcozott acél,

rozsdamentes acél, többrétegű edényalj (a
gyártó által megfelelőnek jelölve).

• nem megfelelő: alumínium, réz, sárgaréz,
üveg, kerámia, porcelán.

Az edény akkor megfelelő indukciós
tűzhelylaphoz, ha...
• ... egy kevés víz nagyon gyorsan felforr a leg‐

magasabb hőfokra beállított zónán.
• ... a mágnes hozzátapad a főzőedény aljához.

A főzőedény alja legyen minél vasta‐
gabb és laposabb.

Főzőedények méretei: Az indukciós főzőzónák
bizonyos határok között automatikusan alkal‐
mazkodnak a főzőedény aljának méretéhez.
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5.2 Működés közben hallható hangok
Ha a következőt hallja
• recsegés: az edény különböző anyagokból ké‐

szült (szendvicskonstrukció).
• fütyülés: egy vagy több főzőzónát használ ma‐

gas teljesítményszinten, és az edény különbö‐
ző anyagokból készült (szendvicskonstrukció).

• zümmögés: magas teljesítményszintet hasz‐
nál.

• kattogás: elektromos kapcsolás megy végbe.
• sziszegés, zümmögés: a ventilátor üzemel.
Ezek a zajok normális jelenségnek számítanak,
és nem jelentik azt, hogy a készülék meghibáso‐
dott.

5.3 Energiatakarékosság
Hogyan lehet takarékoskodni az ener‐
giával

• Lehetőség szerint mindig tegyen fedőt a fő‐
zőedényre.

• A főzőedényt már elindítás előtt tegye rá a fő‐
zőzónára.

• A maradékhőt használja az étel melegen tar‐
tásához vagy felolvasztásához.

A főzőzóna hatásfoka

A főzőzóna hatásfoka függ a főzőedény átmérő‐
jétől. Az ajánlott minimumnál kisebb átmérőjű fő‐
zőedény csak egy részét veszi fel a főzőzóna ál‐
tal leadott energiának. Az ajánlott legkisebb át‐
mérőket lásd a „Műszaki információk” c. fejezet‐
ben.

5.4 Példák különböző főzési
alkalmazásokra
A hőfokbeállítás és a főzőzóna energiafogyasz‐
tása közötti kapcsolat nem lineáris.
A hőfokbeállítás növelésekor a főzőzóna ener‐
giafogyasztása nem arányosan emelkedik.
Azaz, a közepes hőfokbeállítású főzőzóna a név‐
leges energiafogyasztásának felénél kevesebb
energiát fogyaszt.

A táblázatban szereplő adatok csak út‐
mutatásul szolgálnak.

Hő‐
fok‐
beál‐
lítás

Használat: Idő Tanácsok Névleges
energiafo‐
gyasztás

1
Tartsa melegen az elké‐
szült ételt

szükség sze‐
rint

Tegyen fedőt a főzőe‐
dényre

3 %

1 - 2 Hollandi mártás, olvasztás:
vaj, csokoládé, zselatin

5 - 25 min Időnként keverje meg 3 – 5 %

1 - 2 Keményítés: könnyű om‐
lett, sült tojás

10 - 40 min Fedővel lefedve készítse 3 – 5 %

2 - 3 Rizs és tejalapú ételek pá‐
rolása, készételek felmele‐
gítése

25 - 50 min A folyadék mennyisége
legalább kétszerese le‐
gyen a rizsének, a tejet
kevergesse főzés közben

5 – 10 %

3 - 4 Zöldség, hal, hús párolása 20 - 45 min Adjon hozzá néhány evő‐
kanál folyadékot

10 – 15 %

4 - 5 Burgonya párolása 20 - 60 min 750 g burgonyához max.
¼ l vizet használjon

15 – 21 %

4 - 5 Nagyobb mennyiségű étel,
raguk és levesek készítése

60 - 150 min Legfeljebb 3 l folyadék
plusz a hozzávalók

15 – 21 %

6 - 7 Kímélő sütés: bécsi szelet,
borjú cordon bleu, borda,
húspogácsa, kolbász, máj,
rántás, tojás, palacsinta,
fánk

szükség sze‐
rint

Félidőben fordítsa meg 31 – 45 %
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Hő‐
fok‐
beál‐
lítás

Használat: Idő Tanácsok Névleges
energiafo‐
gyasztás

7 - 8 Erős sütés, fasírozott, bél‐
szín, marhaszeletek

5 - 15 min Félidőben fordítsa meg 45 – 64 %

9 Víz forralása, tészta kifőzése, hús barnítása (gulyás, serpenyős sültek),
burgonya bő olajban sütése

100 %

Nagymennyiségű víz forralása. A Teljesítménykezelés funkció aktív.  

Tudnivaló az akril-amidokról
Fontos A legújabb tudományos kutatások szerint
az ételek pirításakor (különösen a magas
keményítőtartalmú élelmiszerek esetén)

keletkező akril-amidok veszélyeztethetik az
egészséget. Ezért azt javasoljuk, hogy alacsony
hőmérsékleten főzze az ételt, és csupán csekély
mértékben pirítsa meg.

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
Minden használat után tisztítsa meg a készülé‐
ket.
Mindig olyan sütőlapot használjon melyeknek
tiszta az alja.

Az üvegkerámián megjelenő karcolások
vagy sötét foltok nem befolyásolják a
készülék működését.

A szennyeződés eltávolítása:
1. – Azonnal távolítsa el:a megolvadt műa‐

nyagot vagy folpackot, illetve a cukros
ételmaradványt. Ha ezt nem teszi meg, a
szennyeződés károsíthatja a készüléket.
Használjon üvegfelületekhez tervezett

speciális kaparóeszközt. Állítsa éles
szögben az üvegkerámia felületre a ka‐
parókést, majd csúsztassa végig a pen‐
gét a felületen.

– Akkor távolítsa el, ha a készülék már
megfelelően lehűlt:vízkő foltokat, vízma‐
radványokat, zsírfoltokat, fémes elszíne‐
ződéseket. Használjon üvegkerámia
vagy rozsdamentes acél felületre való
tisztítószert.

2. Tisztítsa meg a készüléket enyhén mosó‐
szeres nedves ruhával.

3. Végül törölje szárazra a készüléket tiszta ru‐
hával.

7. HIBAELHÁRÍTÁS
Jelenség Lehetséges ok Javítási mód

Nem lehet elindítani vagy
üzemeltetni a készüléket.

 Indítsa el újra a készüléket, és
10 másodpercen belül állítsa
be a hőfokot. 

 Kettő vagy több érzékelőme‐
zőt érintett meg egyszerre.

Egyszerre csak egy érzékelő‐
mezőt érintsen meg.

 A STOP+GO funkció műkö‐
dik.

Olvassa el a „Napi használat”
című fejezetet.

 Víz- vagy zsírfoltok vannak a
kezelőpanelen.

Tisztítsa meg a kezelőpane‐
len.
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Jelenség Lehetséges ok Javítási mód
Hangjelzés hallható, és a ké‐
szülék kikapcsol.
Amikor a készülék kikapcsol,
egy hangjelzés hallható.

Letakart egy vagy több érzé‐
kelőmezőt.

Vegyen le minden tárgyat az
érzékelőmezőkről.

A készülék kikapcsol. Valamit rátett a(z)  érzéke‐
lőmezőre.

Vegyen le minden tárgyat az
érzékelőmezőről.

A maradékhő visszajelző nem
kapcsol be.

A főzőzóna még nem forró‐
sodott fel, mert csak rövid
ideig működött.

Ha a főzőzóna elég ideig mű‐
ködött, és forrónak kellene len‐
nie, forduljon a márkaszerviz‐
hez.

Az Automatikus felmelegítés
funkció nem működik.

A főzőzóna forró. Hagyja, hogy a főzőzóna meg‐
felelően lehűljön.

 A legmagasabb hőfok van
beállítva.

A legmagasabb hőfokozatnak
ugyanakkora a teljesítménye,
mint az Automatikus felmelegí‐
tési funkciónak.

A hőfok két szint között válto‐
zik.

A Teljesítménykezelés funk‐
ció aktív.

Lásd a „Teljesítménykezelés”
című részt.

Az érzékelőmező felmeleg‐
szik.

A főzőedény túl nagy vagy túl
közel tette a kezelőpanelhez.

Ha szükséges, tegye a nagy
főzőedényeket a hátsó főzőla‐
pokra.

A(z)  visszajelző világítani
kezd.

Működik az Automatikus ki‐
kapcsolás.

Kapcsolja ki a készüléket,
majd kapcsolja be újra.

A(z)  visszajelző világítani
kezd.

A gyerekzár vagy a gombzár
funkció működik.

Olvassa el a „Napi használat”
című fejezetet.

A(z)  visszajelző világítani
kezd.

Nincs főzőedény a főzőzóná‐
ra helyezve.

Tegyen főzőedényt a főzőzó‐
nára.

 A főzőedény nem megfelelő
típusú.

Használjon megfelelő típusú
főzőedényt.

 A főzőedény aljának átmérő‐
je túl kicsi a főzőzónához ké‐
pest.

Tegye át a főzőedényt egy ki‐
sebb főzőzónára.

A(z)  visszajelző és egy
szám jelenik meg.

Üzemzavar lépett fel. Húzza ki egy időre a készülék
hálózati kábelének csatlakozó‐
dugóját a csatlakozóaljzatból.
Kapcsolja le a biztosítékot az
otthoni elektromos rendszer‐
ben. Ezután csatlakoztassa új‐
ra a készüléket. Ha a(z) 
szimbólum újra világít, hívja a
márkaszervizt.
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Jelenség Lehetséges ok Javítási mód
A(z)  visszajelző világíta‐
ni kezd.

A készülék meghibásodott,
mert a folyadék elforrt a fő‐
zőedényből. A főzőzóna túl‐
melegedés védelem és az
automatikus kikapcsolás mű‐
ködésben van.

Kapcsolja ki a készüléket. Ve‐
gye le a forró főzőedényt. Kör‐
ülbelül 30 másodperc múlva
kapcsolja be újra a főzőzónát.
Amennyiben a főzőedény
okozta a hibát, a hibaüzenet
eltűnik a kijelzőről, a maradék‐
hő visszajelző ott maradhat.
Hűtse le megfelelően a főzőe‐
dényt, és ellenőrizze az „Edé‐
nyek az indukciós főzőzóná‐
hoz” c. résznek megfelelően,
hogy a főzőedény megfelelő-e
a készülékhez.

Ha a fenti megoldásokat már megpróbálta, de
nem tudta megoldani a problémát, keresse fel a
vásárlás helyét vagy a vevőszolgálatot. Adja
meg nekik az adattáblán olvasható adatokat, az
üvegkerámia háromjegyű kódját (az üvegfelület
sarkában látható), valamint a megjelenő hibaü‐
zenetet.
Győződjön meg arról, hogy a készüléket szak‐
szerűen működteti-e. Ha nem megfelelően üze‐

meltette a készüléket, az ügyfélszolgálat szerelő‐
je vagy az eladó kiszállása nem lesz ingyenes,
még a garanciális időszakban sem. Az ügyfé‐
lszolgálattal és a garanciális feltételekkel kapcso‐
latos tájékoztatást a garanciakönyvben találja
meg.

8. SZERELÉSI ÚTMUTATÓ
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

A szerelést megelőző teendők

A készülék beszerelése előtt az adattáblán talál‐
ható alábbi adatokat jegyezze fel. Az adattábla a
készülékház alsó részén található.
• Típus ...........................
• PNC (Termékszám) ....................
• Sorozatszám ...................

8.1 Beépített készülékek
• Csak azután használhatja a beépített készülé‐

keket, hogy a készüléket beszerelte a szabvá‐

nyoknak megfelelő beépített szekrényekbe és
munkafelületekbe.

8.2 Csatlakozó kábel
• A készüléket csatlakozó vezetékkel együtt

szállítják.
• A megsérült hálózati vezetéket cserélje ki spe‐

ciális (H05BB-F típusú, legalább Tmax.= 90
°C-ot elviselő) vezetékre. Forduljon a helyi
márkaszervizhez.
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8.3 Összeszerelés

min.
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min.
500mm

min.
2mm
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min. 2 mmA
B

 A
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28 mm
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 B
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Ha védődobozt használ (kiegészítő tartozék1)),
az elöl lévő 2 mm-es légáramlási hely és a ké‐
szülék alatti védőpadló nem szükségesek.
A védődoboz nem használható, ha a készüléket
egy sütő fölött helyezi el.

1) Lehetséges, hogy a védődoboz bizonyos országokban nem érhető el. Kérjük, keresse fel helyi
értékesítőjét.

9. MŰSZAKI INFORMÁCIÓK
Modell EHH6340FOK Prod.Nr. 949 596 017 01
Typ 58 GAD D5 AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz
Induction 7.4 kW Made in Germany
Ser.Nr. .......... 7.4 kW
ELECTROLUX   

Főzőzónák teljesítménye
Főzőzóna Névleges teljesít‐

mény (Max. hő‐
fokbeállítás) [W]

Rásegítés funk‐
ció bekapcsolva
[W]

Rásegítés funk‐
ció max. időtarta‐
ma [perc]

Főzőedény min.
átmérője [mm]

Jobb hátsó —
180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Jobb első — 145
mm

1400 W 2500 W 4 125

Bal hátsó — 180
mm

1800 W 2800 W 10 145

Bal első — 210
mm

2300 W 3700 W 10 180

A főzőzónák teljesítménye kismértékben eltérhet
a táblázat adataitól. A teljesítmény a főzőedény
anyagától és méretétől függően változik.

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
A következő jelzéssel ellátott anyagokat
hasznosítsa újra:  . Újrahasznosításhoz tegye
a megfelelő konténerekbe a csomagolást.
Járuljon hozzá környezetünk és egészségünk
védelméhez, és hasznosítsa újra az elektromos

és elektronikus hulladékot. A  tiltó
szimbólummal ellátott készüléket ne dobja a
háztartási hulladék közé. Juttassa el a
készüléket a helyi újrahasznosító telepre, vagy
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lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelős
hivatallal.
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NE GÂNDIM LA DUMNEAVOASTRĂ
Vă mulţumim că aţi achiziţionat un aparat Electrolux. Aţi ales un produs care include decenii de experienţă
profesională şi de inovaţie. Ingenios şi stilat, a fost conceput special pentru dumneavoastră. Pentru ca oricând îl
utilizați puteţi fi sigur de aceleaşi rezultate extraordinare.

Bine aţi venit la Electrolux.
Vizitaţi website-ul la:

Aici găsiţi sfaturi privind utilizarea, broşuri, informaţii care vă ajută la rezolvarea unor probleme apărute
şi informaţii despre service:
www.electrolux.com

Înregistraţi-vă produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.electrolux.com/productregistration

Cumpăraţi accesorii, consumabile şi piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

SERVICIUL DE RELAŢII CU CLIENŢII ŞI SERVICE
Vă recomandăm utilizarea pieselor de schimb originale.
Atunci când contactaţi unitatea de Service, asiguraţi-vă că aveţi disponibile următoarele informaţii.
Informaţiile pot fi găsite pe plăcuţa cu datele tehnice. Model, PNC, Număr de serie.

Avertisment / Atenţie-Informaţii privind siguranţa.
Informaţii şi recomandări generale
Informaţii cu privire la mediul înconjurător

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1. INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA
Înainte de instalarea şi de utilizarea aparatului, citiţi cu atenţie in‐
strucţiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil dacă insta‐
larea şi utilizarea incorectă a aparatului provoacă răniri şi daune.
Păstraţi întotdeauna instrucţiunile împreună cu aparatul pentru
consultare ulterioară.

1.1 Siguranţa copiilor şi a persoanelor vulnerabile
AVERTIZARE
Risc de sufocare, de rănire sau de provocare a unei incapa‐
cităţi funcţionale permanente.

• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 8
ani, de persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoanele fără cunoştinţe sau experienţă dacă
sunt supravegheate de o persoană responsabilă pentru siguran‐
ţa lor.

• Nu lăsaţi copiii să se joace cu aparatul.
• Nu lăsaţi la îndemâna copiilor ambalajul produsului.
• Nu lăsaţi copiii şi animalele să se apropie de aparat atunci când

acesta este în funcţiune sau când se răceşte. Componentele ac‐
cesibile sunt fierbinţi.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranţă pentru copii, vă re‐
comandăm să-l activaţi.

• Curăţarea şi întreţinerea curentă nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheaţi.

1.2 Aspecte generale privind siguranţa
• Aparatul şi părţile accesibile ale acestuia devin fierbinţi pe dura‐

ta utilizării. Nu atingeţi elementele de încălzire.
• A nu se folosi aparatul prin intermediul unui cronometru extern

sau cu un sistem telecomandat separat.
• Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi sau ulei poate fi peri‐

culoasă şi poate provoca un incendiu.
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• Nu încercaţi niciodată să stingeţi focul cu apă. Opriţi aparatul şi
acoperiţi flacăra cu un capac sau cu o pătură anti-incendiu.

• Nu depozitaţi nimic pe suprafeţele de gătit.
• Nu folosiţi un aparat de curăţat cu abur pentru a curăţa aparatul.
• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, lingurile şi capa‐

cele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei, deoarece se pot înfier‐
bânta.

• Dacă suprafaţa vitroceramică este crăpată, opriţi aparatul pentru
a evita riscul de electrocutare.

• După utilizare, stingeţi elementul plitei cu ajutorul butonului şi nu
lăsaţi această operaţiune în sarcina detectorului de vase.

2.  INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA

2.1 Instalarea
AVERTIZARE
Doar o persoană calificată trebuie să in‐
staleze acest aparat.

• Îndepărtaţi toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl instalaţi

sau utilizaţi.
• Respectaţi instrucţiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Respectaţi distanţele minime faţă de alte apa‐

rate şi corpuri de mobilier.
• Procedaţi cu atenţie sporită atunci când mutaţi

aparatul deoarece acesta este greu. Purtaţi
întotdeauna mănuşi de protecţie.

• Închideţi etanş suprafeţele tăiate cu un agent
de etanşare pentru ca umezeala să nu umfle
materialul.

• Protejaţi partea de jos a aparatului de abur şi
umezeală.

• Nu aşezaţi aparatul lângă o uşă sau sub o fe‐
reastră. Astfel, vasele fierbinţi de pe aparat nu
vor cădea atunci când uşa sau fereastra va fi
deschisă.

• Dacă aparatul este aşezat deasupra unor ser‐
tare, verificaţi dacă spaţiul dintre partea de jos
a aparatului şi sertarul de sus este suficient
pentru a permite circulaţia aerului.

• Verificaţi dacă spaţiul de ventilare de 2 mm,
dintre blatul de lucru şi partea frontală a
unităţii inferioare, este liber. Garanţia nu aco‐
peră daunele cauzate de lipsa spaţiului adec‐
vat pentru ventilare.

• Baza aparatului poate deveni fierbinte. Vă re‐
comandăm să instalaţi sub aparat un panou
de separare ignifug pentru a preveni accesa‐
rea bazei acestuia.

Conexiunea la reţeaua electrică
AVERTIZARE
Risc de incendiu şi de electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie realizate
de către un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu împămân‐
tare-CP.

• Înainte de a efectua orice tip de operaţie, asi‐
guraţi-vă că aţi deconectat aparatul de la sur‐
sa de curent.

• Folosiţi un cablu de alimentare electrică adec‐
vat.

• Nu permiteţi încâlcirea cablurilor electrice.
• Nu lăsaţi cablul de alimentare sau ştecherul

(dacă există) să atingă aparatul fierbinte sau
vase fierbinţi atunci când conectaţi aparatul la
prizele din vecinătate

• Verificaţi dacă aparatul a fost instalat corect.
Cablurile de alimentare electrică şi ştecherele
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(dacă există) slăbite sau incorecte pot să pro‐
voace încălzirea excesivă a terminalului.

• Verificaţi dacă este instalată protecţia la elec‐
trocutare.

• Pentru cablu, folosiţi o clemă pentru reduce‐
rea tensionării

• Procedaţi cu atenţie pentru a nu deteriora şte‐
cherul (dacă există) sau cablul de alimentare
electrică. Contactaţi centrul de service sau un
electrician pentru a schimba un cablu de ali‐
mentare deteriorat.

• Instalaţia electrică trebuie să fie prevăzută cu
un dispozitiv de izolare, care să vă permită să
deconectaţi aparatul de la reţea la toţi polii.
Dispozitivul izolator trebuie să aibă o deschi‐
dere între contacte de cel puţin 3 mm.

• Folosiţi doar dispozitive de izolare adecvate:
întrerupătoare pentru protecţia liniei, siguranţe
(siguranţe înfiletabile scoase din suport), con‐
tactori şi declanşatori la protecţie împământa‐
re.

2.2 Utilizarea
AVERTIZARE
Risc de vătămare, arsuri sau de electro‐
cutare.

• Utilizaţi acest aparat într-un mediu casnic.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• A nu se folosi un cronometru extern sau un

sistem de telecomandă separat pentru co‐
manda aparatului.

• Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în timpul
funcţionării.

• Nu acţionaţi aparatul având mâinile umede
sau când acesta este în contact cu apa.

• Nu puneţi tacâmuri sau capace de oale pe zo‐
nele de gătit. Acestea pot deveni fierbinţi.

• După fiecare utilizare, opriţi zona de gătit. Nu
vă bazaţi pe detectorul de vas.

• Nu utilizaţi aparatul ca suprafaţă de lucru sau
ca loc de depozitare.

• Dacă suprafaţa aparatului este crăpată, deco‐
nectaţi imediat aparatul de la reţeaua elec‐
trică. Procedaţi astfel pentru a preveni electro‐
cutarea.

• Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui să
păstreze o distanţă de minim 30 de cm faţă de
zonele de gătit prin inducţie atunci când apa‐
ratul este în funcţiune.

AVERTIZARE
Pericol de explozie sau foc.

• Grăsimile şi uleiul, atunci când sunt încălzite,
pot elibera vapori inflamabili. Ţineţi flăcările
sau obiectele încălzite departe de grăsimi şi
uleiuri atunci când gătiţi.

• Vaporii pe care îi eliberează uleiul foarte fier‐
binte pot să se aprindă spontan.

• Uleiul folosit, care conţine resturi de mâncare,
poate lua foc la temperaturi mai mici decât
uleiul care este utilizat pentru prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele umezite
cu produse inflamabile nu trebuie introduse în
aparat, nici puse adiacent sau deasupra aces‐
tuia.

• Nu încercaţi stingerea unui incendiu cu apă.
Deconectaţi aparatul şi acoperiţi flacăra cu un
capac sau o pătură ignifugă.

AVERTIZARE
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Nu ţineţi vase pe panoul de comandă.
• Nu permiteţi evaporarea completă a lichidului

din vase.
• Procedaţi cu atenţie pentru a nu lăsa obiecte

sau vase să cadă pe aparat. Suprafaţa poate
fi deteriorată.

• Nu activaţi zonele de gătit cu vase goale pe
ele sau fără vase.

• Nu puneţi folie din aluminiu pe aparat.
• Vasele realizate din fontă, aluminiu sau cu ba‐

zele deteriorate pot zgâria suprafaţa vitrocera‐
mică. Ridicaţi întotdeauna aceste obiecte
atunci când trebuie să le mutaţi pe suprafaţa
de gătit.

2.3 Îngrijirea şi curăţarea
AVERTIZARE
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Curăţaţi regulat aparatul pentru a preveni de‐
teriorarea materialului de la suprafaţă.

• Nu folosiţi apă pulverizată şi abur pentru
curăţarea aparatului.

• Curăţaţi aparatul cu o lavetă moale şi umedă.
Utilizaţi numai detergenţi neutri. Nu folosiţi
produse abrazive, bureţi abrazivi, solvenţi sau
obiecte metalice.

2.4 Gestionarea deşeurilor după
încheierea ciclului de viaţă al
aparatului

AVERTIZARE
Pericol de rănire sau de sufocare.
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• Contactaţi autoritatea locală pentru informaţii
privind aruncarea adecvată a acestui aparat.

• Deconectaţi aparatul de la sursa de alimenta‐
re.

• Tăiaţi cablul electric şi îndepărtaţi-l.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI
3.1 Prezentare generală

210 mm

180 mm 180 mm

145 mm

1 2

45

3

1 Zonă de gătit prin inducţie
2 Zonă de gătit prin inducţie
3 Zonă de gătit prin inducţie
4 Panou de comandă
5 Zonă de gătit prin inducţie

3.2 Configuraţia panoului de comandă
1 2 4 5 3 6

8910 7

Pentru a utiliza aparatul folosiţi câmpurile cu senzori. Afişajele, indicatoarele şi semnalele sonore
indică funcţiile active.
 Câmp senzor Funcţie

1 Pentru activarea şi dezactivarea aparatului.

2 Pentru blocarea/deblocarea panoului de co‐
mandă.

3  / Pentru a creşte sau descreşte nivelul de
căldură.

4 Indicatoarele cronometrului pentru
zona de gătit.

Indică zona pentru care setaţi timpul.

5 Afişajul cronometrului. Pentru a arăta timpul în minute.
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 Câmp senzor Funcţie
6 Afişaj nivel de căldură. Pentru a afişa nivelul de căldură.

7 Pentru a activa funcţia Putere.

8 Pentru a alege zona de gătit.

9  / Pentru a creşte sau descreşte durata.

10 Pentru activarea şi dezactivarea funcţiei STOP
+GO.

3.3 Simboluri afişate pentru nivelurile de gătit
Afişaj Descriere

Zona de gătit este dezactivată.
Menţine cald / Funcţia STOP+GO este activă.

 -  /  - Zona de gătit funcţionează.
Funcţia Încălzirea automată este activă.
Nu este un vas adecvat sau vasul este prea mic sau nu există vas
pe zona de gătit.
Există o defecţiune.
O zonă de gătit este încă fierbinte (căldură reziduală).
Dispozitivul de blocare / Dispozitivul de siguranţă pentru copii este
activ.
Funcţia Putere este activă.
Oprirea automată este activă.

3.4 Indicatorul de căldură reziduală
AVERTIZARE

 Pericol de ardere datorită căldurii
reziduale!

Zonele de gătit prin inducţie realizează căldura
necesară pentru a găti, direct în baza vasului.
Suprafaţa vitroceramică este fierbinte de la
căldura a vaselor.

4. UTILIZAREA ZILNICĂ
4.1 Activarea şi dezactivarea
Atingeţi  timp de 1 secundă pentru a activa
sau dezactiva aparatul.

4.2 Oprirea automată
Funcţia dezactivează automat aparatul dacă:
• Toate zonele de gătit sunt dezactivate (  ).
• Nu setaţi nivelul de căldură după activarea

aparatului.

• Vărsaţi ceva sau puneţi ceva pe panoul de co‐
mandă pentru mai mult de 10 secunde (o ti‐
gaie, o cârpă etc.). Este emis un semnal acus‐
tic şi aparatul se dezactivează. Îndepărtaţi
obiectul sau curăţaţi panoul de comandă.

• Aparatul se înfierbântă prea tare (de ex. când
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Înainte
a de putea utiliza aparatul din nou, zona de
gătit trebuie să se răcească.

• Folosiţi vase inadecvate. Se aprinde simbolul
 , iar zona de gătit se dezactivează auto‐

mat după 2 minute.
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• Nu dezactivaţi o zonă de gătit şi nu modificaţi
nivelul de căldură. După un timp se aprinde

 , iar aparatul se dezactivează. Vezi mai
jos.

• Relaţia dintre setarea nivelului de căldură şi
duratele funcţiei de dezactivare automată:
•  ,  -  — 6 ore
•  -  — 5 ore
•  — 4 ore
•  -  — 1,5 ore

4.3 Nivelul de gătit
Atingeţi  pentru a creşte nivelul de gătit. Atin‐
geţi  pentru a reduce nivelul de gătit. Nivelul
de gătit apare pe afişaj. Atingeţi  şi  în ace‐
laşi timp pentru a dezactiva zona de gătit.

4.4 Încălzirea automată
Puteţi obţine nivelul de căldură dorit într-un timp
mai scurt, dacă activaţi funcţia Încălzire auto‐
mată. Această funcţie activează încălzirea pe ni‐
velul maxim de căldură pentru un anumit timp
(vezi diagrama) şi apoi scade la nivelul de
căldură necesar.
Pentru pornirea funcţiei de Încălzire automată
pentru o zonă de gătit:
1. Atingeţi  . Simbolul  se aprinde pe

afişaj.
2. Atingeţi imediat  . Simbolul  se aprin‐

de pe afişaj.
3. Atingeţi imediat  , în mod repetat, până

când este activată tipul de căldură nece‐
sară. După 3 secunde, pe afişaj se aprinde

 .
Pentru a dezactiva funcţia, atingeţi  .

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

4.5 Funcţia Putere
Funcţia Putere oferă mai multă putere zonelor de
gătit prin inducţie. Funcţia Putere poate fi acti‐
vată pentru o perioadă de timp limitată (consulta‐
ţi capitolul Informaţii tehnice). Ulterior, zona de
gătit prin inducţie trece automat înapoi la nivelul
maxim de căldură. Pentru activare, atingeţi  ,

 se aprinde. Pentru dezactivare, schimbaţi ni‐
velul de căldură.

4.6 Sistemul de control al nivelului
puterii
Sistemul de control al nivelului puterii distribuie
puterea între două zone de gătit dintr-o pereche
(vezi imaginea). Funcţia Putere măreşte puterea
la nivelul maxim pentru o zonă de gătit din pere‐
che. Nivelul puterii celei de-a doua zone este re‐
dus automat. Afişajul nivelului de căldură pentru
zona cu putere redusă se schimbă între două ni‐
veluri.

4.7 Cronometru

Cronometrul cu numărătoare inversă
Utilizaţi Cronometrul pentru a seta durata unei
funcţionări a zonei de gătit.
Setaţi Cronometrul după selectarea zonei de
gătit.
Puteţi seta nivelul de gătit înainte sau după seta‐
rea cronometrului.
• Pentru a seta zona de gătit:atingeţi  în mod

repetat, până când indicatorul unei zone de
gătit necesare se aprinde.

• Pentru a activa sau modifica Cronometrul:
atingeţi  sau  de la cronometru pentru a
seta timpul ( 00 - 99 minute). Când indica‐
torul zonei de gătit se aprinde intermitent în
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secvenţă lentă, timpul este numărat des‐
crescător.

• Pentru dezactivarea Cronometrului: setaţi zo‐
na de gătit cu  şi atingeţi  pentru a de‐
zactiva Cronometrul. Intervalul de timp rămas
descreşte până la 00 . Indicatorul zonei de
gătit se stinge.

• Pentru a verifica timpul rămas: setaţi zona de
gătit cu  . Indicatorul zonei de gătit începe
să clipească repede. Afişajul indică timpul
rămas.

Când timpul ajunge la final, este emis un semnal
sonor, iar simbolul 00 se aprinde intermitent.
Zona de gătit este dezactivată.
• Pentru oprirea sunetului: atingeţi 

Ceas avertizor
Puteţi utiliza Cronometrul ca un ceas avertizor pe
durata nefuncţionării zonelor de gătit. Atingeţi 
. Atingeţi  sau  pentru a seta ora. Când
timpul ajunge la final, este emis un semnal so‐
nor, iar simbolul 00 se aprinde intermitent
• Pentru oprirea sunetului: atingeţi 

4.8 STOP+GO
Funcţia  setează toate zonele de gătit care
funcţionează la setarea minimă (  ).
Când  funcţionează, nu puteţi modifica nivelul
de gătit.
Funcţia  nu opreşte cronometrul.
• Pentru a dezactiva această funcţie atingeţi 

. Simbolul  se aprinde.
• Pentru a dezactiva această funcţie atingeţi 

. Nivelul setat anterior se aprinde.

4.9 Blocare
Puteţi bloca panoul de comandă, dar nu  .
Previne modificarea accidentală a nivelului de
gătit.

Mai întâi setaţi nivelul de gătit.
Pentru a porni această funcţie atingeţi  . Sim‐
bolul  se aprinde pentru 4 secunde.
Cronometrul rămâne pornit.
Pentru a opri această funcţie atingeţi  . Nivelul
setat anterior se aprinde.
Când opriţi aparatul, opriţi şi această funcţie.

4.10 Dispozitivul de siguranţă pentru
copii
Această funcţie împiedică utilizarea accidentală
a aparatului.
Pentru a activa Dispozitivul de siguranţă pentru
copii
• Activaţi aparatul cu  . Nu setaţi nivelurile de

căldură.
• Atingeţi  timp de 4 secunde. Simbolul 

se aprinde.
• Dezactivaţi aparatul cu  .
Pentru a dezactiva Dispozitivul de siguranţă
pentru copii
• Activaţi aparatul cu  . Nu setaţi nivelurile de

căldură. Atingeţi  timp de 4 secunde. Sim‐
bolul  se aprinde.

• Dezactivaţi aparatul cu  .
Pentru a trece peste Dispozitivul de siguranţă
pentru copii doar pentru o singură dată
• Activaţi aparatul cu  . Simbolul  se

aprinde.
• Atingeţi  timp de 4 secunde. Reglaţi nivelul

de gătit în 10 secunde. Puteţi utiliza aparatul.
• Când dezactivaţi aparatul cu  , Dispozitivul

de siguranţă pentru copii funcţionează din
nou.

5. SFATURI UTILE
ZONELE DE GĂTIT PRIN INDUCŢIE

Pentru zonele de gătit prin inducţie, un câmp
electromagnetic puternic creează foarte rapid
căldură în vasul pentru gătit.

5.1 Vasele adecvate pentru zonele de
gătit prin inducţie

Folosiţi zonele de gătit prin inducţie cu
vase adecvate.
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Materialul vaselor de gătit
• adecvat: fontă, oţel, oţel emailat, oţel inox,

bază cu mai multe straturi (marcate ca fiind
adecvate de către producător).

• inadecvat: aluminiu, aramă, alamă, sticlă, ce‐
ramică, porţelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plită cu inducţie
dacă...
• ... o cantitatea redusă de apă fierbe foarte re‐

pede pe o zonă setată la nivelul de căldură
maxim.

• ... un magnet este atras de baza vasului.

Baza vasului trebuie să fie cât mai
groasă şi cât mai plană posibil.

Dimensiunile vaselor: zonele de gătit prin induc‐
ţie se adaptează la dimensiunile bazei vasului, în
mod automat, în anumite limite.

5.2 Zgomotul pe durata funcţionării
Dacă auziţi
• zgomot de crăpături: vasul este făcut din ma‐

teriale diferite (construcţie "sandviş").
• sunet ca un fluierat: folosiţi una sau mai multe

zone de gătit cu niveluri ridicate de putere, iar
vasele sunt făcute materiale diferite (construc‐
ţie "sandviş").

• zumzet: folosiţi niveluri ridicate de putere.
• pocnituri: procese de comutare electrică.
• şuierat, bâzâit: funcţionează ventilatorul.
Zgomotele sunt normale şi nu indică nicio defec‐
ţiune a aparatului.

5.3 Economisirea energiei
Cum se economiseşte energia

• Dacă este posibil, puneţi întotdeauna capace
pe vase.

• Aşezaţi vasele înainte de a porni zona de
gătit.

• Pentru a păstra alimentele calde sau a le topi
folosiţi căldura reziduală.

Eficienţa zonei de gătit

Eficienţa zonei de gătit este corelată cu diametrul
vasului de gătit. Vasele cu diametre mai mici de‐
cât cea minimă primesc numai parţial puterea
generată de zona de gătit. Pentru diametrele mi‐
nime consultaţi capitolul Informaţii tehnice.

5.4 Exemple de gătit
Relaţia dintre nivelul de căldură şi consumul
electric al zonei de gătit nu este liniară.
Creşterea nivelului de căldură nu este direct pro‐
porţională cu consumul electric al zonei de gătit.
Aceasta înseamnă că zona de gătit cu nivelul
mediu de căldură consumă sub jumătate din pu‐
terea sa maximă.

Datele din tabel sunt doar orientative.

Ni‐
vel
de
căld
ură

Utilizare pentru: Durata Recomandări Consum no‐
minal de ener‐
gie

1
Menţineţi caldă mâncarea
gătită

conform nece‐
sităţilor

Puneţi un capac pe vas 3 %

1 - 2 Sos olandez, topit: unt, cio‐
colată, gelatină

5 - 25 min Amestecaţi din când în
când

3 – 5 %

1 - 2 Solidificare: omlete pufoa‐
se, ouă ochiuri

10 - 40 min Gătiţi cu capacul pus 3 – 5 %

2 - 3 Fierberea înăbuşită a ore‐
zului şi a mâncărurilor care
conţin lapte, încălzirea ali‐
mentelor preparate

25 - 50 min Adăugaţi minimum de
două ori mai mult lichid
decât orez, amestecaţi în
timpul gătitului mâncăru‐
rile care conţin lapte

5 – 10 %
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Ni‐
vel
de
căld
ură

Utilizare pentru: Durata Recomandări Consum no‐
minal de ener‐
gie

3 - 4 Pentru a găti la aburi legu‐
me, peşte, carne

20 - 45 min Adăugaţi câteva linguri
de lichid

10 – 15 %

4 - 5 Cartofi gătiţi la abur 20 - 60 min Utilizaţi maxim ¼ l apă
pentru 750 g de cartofi

15 – 21 %

4 - 5 Gătirea unor cantităţi mai
mari de alimente, tocane şi
supe

60 - 150 min Până la 3 l lichid plus in‐
grediente

15 – 21 %

6 - 7 Prăjire uşoară: escalop,
cordon bleu de viţel, şniţe‐
le, chiftele, cârnaţi, ficat,
rântaş, ouă, clătite, gogoşi

conform nece‐
sităţilor

Întoarceţi la jumătatea
duratei de gătit

31 – 45 %

7 - 8 Crochete de cartofi, muş‐
chiuleţ, cotlete, bine făcute

5 - 15 min Întoarceţi la jumătatea
duratei de gătit

45 – 64 %

9 Pentru a fierbe apă, paste, pentru a prăji carnea la suprafaţă (gulaş,
friptură înăbuşită), pentru a prăji intens cartofi-pai

100 %

Pentru a fierbe cantităţi mari de apă. Este activ sistemul de control al
nivelului puterii.

 

Informaţii despre acrilamide
Important Conform celor mai noi informaţii
ştiinţifice, dacă vă gătiţi mâncarea cu crustă arsă
(mai ales cea care conţine amidon), acrilamidele

pot fi un factor de risc al sănătăţii. De aceea, vă
recomandăm să gătiţi la cele mai mici
temperaturi şi să nu vă rumeniţi prea mult
mâncarea.

6. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA
Curăţaţi aparatul după fiecare întrebuinţare.
Întotdeauna utilizaţi vase de gătit cu fundul curat.

Zgârieturile sau petele închise la culoa‐
re pe suprafaţa de vitroceramică nu
cauzează niciun efect asupra modului
de funcţionare al aparatului.

Pentru a curăţa murdăria:
1. – Înlăturaţi imediat: plasticul topit, foliile din

plastic şi alimentele cu zahăr. În caz con‐
trar, murdăria poate deteriora aparatul.
Folosiţi o racletă specială pentru sticlă.
Deplasaţi oblic racleta pe suprafaţa vi‐

trată, la un unghi mare şi îndepărtaţi res‐
turile de pe suprafaţă.

– Eliminaţi după ce aparatul s-a răcit sufi‐
cient: depuneri de calcar, pete de apă şi
de grăsime, decolorări metalice străluci‐
toare. Utilizaţi un agent de curăţare spe‐
cial pentru suprafeţe vitroceramice sau
oţel inoxidabil.

2. Curăţaţi aparatul cu o lavetă umedă şi puţin
detergent.

3. În final, uscaţi aparatul ştergându-l cu o
cârpă curată.
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7. DEPANARE
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatul nu poate fi pornit sau
utilizat.

 Activaţi aparatul din nou şi se‐
taţi nivelul de căldură în mai
puţin de 10 secunde.

 Aţi atins 2 sau mai multe
câmpuri cu senzor simultan.

Atingeţi doar un câmp cu sen‐
zor.

 Funcţia STOP+GO este ac‐
tivă.

Consultaţi capitolul "Utilizarea
zilnică".

 Pe panoul de comandă este
apă sau acesta este acoperit
cu stropi de grăsime.

Ştergeţi panoul de comandă.

Este emis un semnal acustic
şi aparatul se dezactivează.
Când aparatul se dezacti‐
vează este emis un semnal
acustic.

Aţi pus un obiect pe unul sau
mai multe câmpuri cu senzor.

Îndepărtaţi obiectul de pe
câmpul cu senzor.

Aparatul se dezactivează. Aţi pus un obiect pe câmpul
cu senzor  .

Îndepărtaţi obiectul de pe
câmpul cu senzor.

Indicatorul de căldură rezi‐
duală nu se aprinde.

Zona de gătit nu este fierbin‐
te pentru că a fost utilizată
numai o perioadă scurtă de
timp.

Dacă zona de gătit a funcţio‐
nat suficient de mult pentru a fi
fierbinte, contactaţi centrul de
service.

Funcţia de Încălzire automată
nu porneşte.

Zona de gătit este fierbinte. Lăsaţi zona de gătit să se
răcească suficient.

 A fost setat nivelul maxim de
căldură.

Nivelul maxim de căldură are
aceeaşi putere ca şi funcţia de
Încălzire automată.

Căldura comută între două ni‐
veluri.

Este activ Sistemul de control
al nivelului puterii.

Consultaţi capitolul "Sistemul
de control al nivelului puterii".

Zonele cu senzori se înfier‐
bântă.

Vasul este prea mare sau l-
aţi pus prea aproape de bu‐
toane.

Puneţi vasele mari pe zonele
de gătit din spate, dacă este
necesar.

Se aprinde  . Oprirea automată este activă. Dezactivaţi aparatul şi activaţi-
l din nou.

Se aprinde  . Este activat Dispozitivul de
siguranţă pentru copii sau
funcţia de Blocare a butoane‐
lor.

Consultaţi capitolul "Utilizarea
zilnică".

Se aprinde  . Pe zona de gătit nu se
găseşte niciun vas.

Puneţi un vas pe zona de
gătit.

 Vasul este inadecvat. Folosiţi un vas adecvat.
 Diametrul bazei vasului este

prea mic pentru zona de
gătit.

Puneţi vasul pe o zonă de gătit
mai mică.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Este afişat  şi un număr. Aparatul prezintă o eroare. Deconectaţi un timp aparatul

de la sursa de alimentare elec‐
trică. Deconectaţi siguranţa de
la sistemul electric al locuinţei.
Reconectaţi. Dacă simbolul

 se aprinde din nou, contac‐
taţi centrul de service.

Se aprinde  . Aparatul prezintă o eroare
deoarece a fiert tot conţinutul
dintr-un vas. Au fost activate
sistemele de protecţie la su‐
praîncălzire a zonelor de gătit
şi de Oprire automată.

Dezactivaţi aparatul. Înlăturaţi
vasul fierbinte. După aproxi‐
mativ 30 de secunde activaţi
din nou zona de gătit. Dacă
vasul a fost problema, mesajul
de eroare dispare de pe ecran,
dar indicatorul căldurii rezidua‐
le poate rămâne aprins. Lăsaţi
vasul să se răcească suficient
şi consultaţi capitolul "Vase
pentru zona de gătit prin in‐
ducţie" pentru a verifica dacă
vasul este compatibil cu apa‐
ratul.

Dacă aţi încercat soluţiile de mai sus şi nu aţi pu‐
tut rezolva problema, contactaţi distribuitorul
dumneavoastră sau serviciul de relaţii cu clienţii.
Oferiţi informaţiile de pe plăcuţa cu date tehnice,
codul format din trei caractere pentru vitrocera‐
mică (se află în colţul suprafeţei de sticlă) şi me‐
sajul de eroare care urmează.

Asiguraţi-vă că aţi utilizat corect aparatul. În caz
contrar, trebuie să plătiţi intervenţia tehnicianului
de la centrul de service local sau a distribuitoru‐
lui, chiar şi în perioada de garanţie. Instrucţiunile
cu privire la service clienţi şi condiţii de garanţie
găsiţi în broşura de garanţie.

8. INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

Înaintea instalării

Anterior instalării aparatului, notaţi informaţiile de
mai jos de pe plăcuţa cu datele tehnice. Aceasta
este amplasată pe partea inferioară a carcasei
aparatului.
• Model ...........................
• Numărul produsului

(PNC) ...................................
• Numărul de serie .................

8.1 Aparatele încastrate
• Utilizaţi aparatele încastrate numai după ce

asamblaţi aparatul în unităţi de mobilier şi su‐
prafeţe de lucru ce corespund standardelor.

8.2 Cablul conector
• Aparatul este furnizat cu un cablu conector.
• Înlocuiţi cablul de alimentare electrică deterio‐

rat cu un cablu special (tip H05BB-F Tmax 90
°C; sau de capacitate mai mare). Adresaţi-vă
centrului de service local.
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8.3 Asamblarea

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

< 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min 
30 mmmin. 500 mm

> 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min. 500 mm

490+1mm 560+1mm

R 5mm

55mm

min.
12 mm
min. 
2 mm

min.
38 mm
min.
2 mm
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Dacă folosiţi o cutie de protecţie (accesoriu supli‐
mentar1)), spaţiul de ventilare din faţă, de 2 mm,
precum şi podeaua de protecţie de sub aparat nu
mai sunt necesare.
Nu puteţi folosi cutia de protecţie dacă instalaţi
aparatul deasupra unui cuptor.

1) Cutia de protecţie nu este disponibilă în toate ţările. Contactaţi furnizorul.

9. INFORMAŢII TEHNICE
Modell EHH6340FOK Prod.Nr. 949 596 017 01
Typ 58 GAD D5 AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz
Induction 7.4 kW Made in Germany
Ser.Nr. .......... 7.4 kW
ELECTROLUX   

Puterea zonelor de gătit
Zonă de gătit Putere nominală

(nivel maxim de
căldură) [W]

Funcţia Putere
activată [W]

Durata maximă
pentru funcţia
Putere [min]

Diametrul minim
al vasului [mm]

Dreapta-spate:
180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Dreapta-faţă:
145 mm

1400 W 2500 W 4 125

Stânga-spate:
180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Stânga-faţă: 210
mm

2300 W 3700 W 10 180

Puterea zonelor de gătit poate diferi cu valori
foarte mici faţă de datele din tabel. Aceasta se

modifică în funcţie de materialul şi dimensiunile
vasului.

10. PROTEJAREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
Reciclaţi materialele marcate cu simbolul  .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare.
Ajutaţi la protejarea mediului şi a sănătăţii umane
şi la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice

şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele marcate
cu acest simbol  împreună cu deşeurile
menajere. Returnaţi produsul la centrul local de
reciclare sau contactaţi administraţia oraşului
dvs.
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МИ ПРО ВАС ДУМАЄМО
Дякуємо за покупку приладу Electrolux. Ви обрали продукт, який втілює в собі десятки років професійного
досвіду та інновацій. Оригінальний та стильний, він був розроблений з думкою про вас. Тому щоразу, коли
ви ним користуєтесь, ви можете бути впевнені в отриманні гарних результатів.

Ласкаво просимо в світ Electrolux.
Звертайтеся на наш веб-сайт:

Поради з використання, брошури, інструкції з усунення несправностей, сервісна інформація:
www.electrolux.com

Зареєструйте виріб, щоб отримати покращене обслуговування:
www.electrolux.com/productregistration

Придбання приладдя, витратних матеріалів та оригінальних запчастин для вашого приладу:
www.electrolux.com/shop

РОБОТА З КЛІЄНТАМИ ТА СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Рекомендується використовувати оригінальні запчастини.
При звертанні до сервісного центру необхідно мати наступну інформацію.
Її можна знайти на табличці з технічними даними. Модель, номер виробу, серійний номер.

Увага! Важлива інформація з техніки безпеки.
Загальна інформація та рекомендації
Екологічна інформація

Може змінитися без оповіщення.
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1. ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Перед установкою та експлуатацією приладу слід уважно про‐
читати інструкцію користувача. Виробник не несе відповідаль‐
ності за пошкодження, що виникли через неправильне встано‐
влення або експлуатацію. Інструкції з користування приладом
слід зберігати з метою користування в майбутньому.

1.1 Безпека дітей і вразливих осіб
Попередження!
Існує ризик задушення, ушкоджень чи втрати працездат‐
ності.

• Цей прилад можуть використовувати діти віком від 8 років та
особи з обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими
здібностями або недостатнім досвідом і знаннями, якщо такі
особи перебувають під наглядом відповідальної за їх безпе‐
ку людини.

• Не дозволяйте дітям гратися з приладом.
• Пакувальні матеріали слід тримати в недоступному для ді‐

тей місці.
• Не допускайте дітей та домашніх тварин до приладу під час

його роботи чи охолодження. Доступні частини гарячі.
• Якщо прилад оснащено захистом від доступу дітей, реко‐

мендується його увімкнути.
• Не можна доручати чищення або технічне обслуговування

дітям без відповідного нагляду.

1.2 Загальні правила безпеки
• Прилад і його доступні поверхні нагріваються під час викори‐

стання. Не торкайтеся до нагрівальних елементів.
• Не використовуйте для керуванням приладом зовнішній тай‐

мер або окрему систему дистанційного керування.
• Залишений без нагляду процес готування на варильній по‐

верхні з використанням жиру чи олії може спричинити поже‐
жу.
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• Не намагайтеся загасити вогонь водою. Натомість вимкніть
прилад і накрийте чимось вогонь, наприклад кришкою або
протипожежним покривалом.

• Не зберігайте речі на варильних поверхнях.
• Не використовуйте пароочищувач для чищення приладу.
• Металеві предмети (наприклад, ножі, виделки, ложки та

кришки) не можна класти на варильну поверхню, оскільки во‐
ни можуть нагрітися.

• Якщо склокерамічна поверхня трісне, вимкніть прилад, щоб
уникнути електрошоку.

• Після користування елементом варильної поверхні вимкніть
його за допомогою відповідної ручки. Не покладайтеся на
детектор посуду.

2.  ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

2.1 Установка
Попередження!
Цей пристрій повинен встановлювати
лише кваліфікований фахівець.

• Зніміть усі пакувальні матеріали.
• Не встановлюйте і не використовуйте пош‐

коджений прилад.
• Дотримуйтеся інструкцій з установки, що

входять у комплект разом із приладом.
• Дотримуйтеся вимог щодо мінімальної від‐

стані до інших приладів чи предметів.
• Прилад важкий, тому будьте обережні, пе‐

ресуваючи його. Обов’язково одягайте за‐
хисні рукавички.

• Захистіть зрізи за допомогою ущільнюваль‐
ного матеріалу, щоб запобігти проникненню
вологи, яка викликає набухання.

• Захистіть дно приладу від пари та вологи.
• Не встановлюйте прилад біля дверей або

під вікном. Це допоможе запобігти падінню
гарячого посуду з приладу під час відкри‐
ванні дверей чи вікна.

• У разі встановлення приладу над шухляда‐
ми переконайтесь у наявності достатнього

простору для циркуляції повітря між дном
приладу та верхньою шухлядою.

• Залиште відкритим вентиляційний отвір
розміром 2 мм між робочою поверхнею та
розміщеною під нею передньою частиною
приладу. Гарантія не покриває збитки, ви‐
кликані відсутністю належної вентиляції.

• Дно приладу може нагріватися. Рекомен‐
дується встановити розділювальну вогнет‐
ривку панель під приладом, щоб захистити
доступ до дна.

Підключення до електромережі
Попередження!
Існує ризик займання чи ураження
електричним струмом.

• Всі роботи з підключення до електричної
мережі мають виконуватися кваліфікованим
електриком.

• Прилад повинен бути заземленим.
• Перш ніж виконувати будь-які операції, пе‐

реконайтеся, що прилад від’єднаний від
електромережі.

• Користуйтеся належним мережевим елек‐
трокабелем.

• Стежте за тим, щоб проводи живлення не
заплутувалися.
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• Переконайтеся, що кабель живлення або
штепсель (якщо є) не торкаються гарячого
приладу або посуду під час підключення
приладу до розташованої поруч розетки.

• Переконайтесь у правильному встановлен‐
ні приладу. Незакріплений або неправиль‐
но розташований кабель живлення або
штепсель (якщо є) можуть призвести до
значного нагрівання роз’ємів.

• Переконайтесь, що встановлено захист від
ураження електричним струмом.

• Зменште розтягування кабелю.
• Під час встановлення приладу пильнуйте,

щоб не пошкодити кабель живлення і штеп‐
сель (якщо є). Для заміни пошкодженого ка‐
белю слід звернутися у сервісний центр або
до електрика.

• Електричне підключення повинно передба‐
чати наявність ізолюючого пристрою для
повного відключення від електромережі.
Зазор між контактами ізолюючого пристрою
має становити не менше 3 мм.

• Використовуйте лише належні ізолюючі
пристрої, а саме: лінійні роз’єднувачі, запо‐
біжники (гвинтові запобіжники слід викрути‐
ти з патрона), реле захисту від замикання
на землю і контактори.

2.2 Експлуатація
Попередження!
Існує небезпека травмування, опіків
та ураження електричним струмом.

• Цей прилад призначено для побутового за‐
стосування.

• Не змінюйте технічні характеристики прила‐
ду.

• Не використовуйте для керуванням прила‐
дом зовнішній таймер або окрему систему
дистанційного керування.

• Не залишайте прилад без нагляду під час
користування ним.

• Під час роботи з приладом руки не повинні
бути мокрими або вологими. Не користуй‐
теся приладом, якщо він контактує з водою.

• Не кладіть столові прибори або кришки ка‐
струль на зони нагрівання. Вони можуть на‐
грітися.

• Після кожного використання вимикайте зо‐
ни нагрівання. Не покладайтеся на детек‐
тор посуду.

• Не використовуйте прилад як робочу по‐
верхню або як поверхню для зберігання
речей.

• Якщо на поверхні приладу з'явились тріщи‐
ни, негайно від'єднайте його від електроме‐
режі. Це попередить ураження електрич‐
ним струмом.

• Користувачі з імплантованим кардіостиму‐
лятором мають дотримуватися мінімальної
відстані 30 см від індукційних зон нагріван‐
ня під час роботи приладу.

Попередження!
Існує небезпека вибуху або пожежі.

• При нагріванні жирів та олії можуть вивіль‐
нятися займисті пари. Готуючи з викори‐
станням жирів та олії, тримайте їх осторонь
від відкритого вогню або гарячих об’єктів.

• Пари, які виділяє дуже гаряча олія, можуть
спричинити спонтанне загоряння.

• Використана олія, що містить залишки їжі,
може спричинити пожежу за нижчої темпе‐
ратури, ніж олія, яка використовується
вперше.

• Не кладіть займисті речовини чи предмети,
змочені в займистих речовинах, усередину
приладу, поряд з ним або на нього.

• Не намагайтеся загасити вогонь водою.
Відключіть прилад та накрийте вогонь кри‐
шкою або спеціальним протипожежним по‐
кривалом.

Попередження!
Існує ризик пошкодження приладу.

• Не ставте гарячий посуд на панель керу‐
вання.

• Не допускайте, щоб із посуду випаровува‐
лася вся рідина.

• Пильнуйте, щоб сторонні предмети чи пос‐
уд не падали на прилад. Це може призве‐
сти до пошкодження поверхні.

• Не вмикайте зони нагрівання, якщо на них
немає посуду або посуд порожній.

• Не кладіть алюмінієву фольгу на прилад.
• Кухонний посуд із чавуну, алюмінію або з

пошкодженим дном може подряпати скло‐
кераміку. Піднімайте такий посуд, якщо по‐
трібно переставити його в інше місце на ва‐
рильній поверхні.

2.3 Догляд і чищення
Попередження!
Існує ризик пошкодження приладу.
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• Регулярно очищуйте прилад для поперед‐
ження погіршення матеріалу поверхні.

• Не використовуйте воду з пульверизатора
або пар для чищення приладу.

• Протріть прилад вологою м'якою ганчіркою.
Застосовуйте лише нейтральні миючі засо‐
би. Не застосовуйте абразивні засоби,
абразивні серветки, розчинники та металеві
предмети.

2.4 Утилізація
Попередження!
Існує небезпека травмування або за‐
душення.

• Щоб отримати інформацію про належну
утилізацію приладу, слід звернутися до ор‐
ганів муніципальної влади.

• Відключіть прилад від електромережі.
• Відріжте кабель живлення і викиньте його.

Цей продукт по змісту небезпечних речовин
відповідає вимогам Технічного регламенту
обмеження використання деяких небезпечних
речовин в електричному та електронному
обладнанні (постанова Кабінета Міністрів
України №1057 від 3 грудня 2008р.)

3. ОПИС ВИРОБУ
3.1 Загальний огляд

210 mm

180 mm 180 mm

145 mm

1 2

45

3

1 Індукційна зона нагрівання
2 Індукційна зона нагрівання
3 Індукційна зона нагрівання
4 Панель керування
5 Індукційна зона нагрівання

3.2 Структура панелі керування
1 2 4 5 3 6

8910 7
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Керування роботою приладу здійснюється за допомогою сенсорних кнопок. Символи на
дисплеї, індикатори та звукові сигнали вказують, яка функція працює.
 Сенсорна кнопка Функція

1 Увімкнення та вимкнення приладу.

2 Блокування та розблокування панелі керу‐
вання.

3  / Збільшення або зменшення ступеня нагріву.

4  Індикатори таймера для зон на‐
грівання.

Показують, для якої зони встановлюється
час.

5 Дисплей таймера. Показує час у хвилинах.

6 Дисплей ступеня нагріву. Відображення ступеня нагріву.

7 Увімкнення функції додаткової потужності.

8 Вибір зони нагрівання.

9  / Збільшення або зменшення часу.

10 Увімкнення та вимкнення функції STOP+GO.

3.3 Відображення ступеня нагріву
Дисплей Опис

Зону нагрівання вимкнено.
Працює функція «Підтримання страви теплою» / STOP+GO.

 -  /  - Зону нагрівання увімкнено.
Працює функція автоматичного нагрівання.
Посуд невідповідний, надто малий або на зоні нагрівання не‐
має посуду.
Виникла несправність.
Зона нагрівання ще гаряча (залишкове тепло).
Блокування / працює пристрій захисту від доступу дітей.
Працює функція додаткової потужності.
Спрацювало автоматичне вимикання.

3.4 Індикатор залишкового тепла
Попередження!

 Небезпека опіку залишковим теп‐
лом!

Тепло для готування їжі генерується індукцій‐
ними зонами нагрівання безпосередньо в дні
посуду. Склокераміка нагрівається теплом від
посуду.
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4. ЩОДЕННЕ КОРИСТУВАННЯ
4.1 Увімкнення і вимкнення
Торкніться  і утримуйте впродовж 1 секун‐
ди, щоб увімкнути або вимкнути прилад.

4.2 Автоматичне вимкнення
Функція автоматично вимикає прилад у таких
випадках.
• Всі зони нагрівання вимкнено (  ).
• Після увімкнення приладу не виконувалось

налаштування ступеня нагріву.
• Ви щось налили або поклали на панель ке‐

рування (каструлю, ганчірку тощо) більш
ніж на 10 секунд. Пролунає звуковий сиг‐
нал, і прилад вимкнеться. Приберіть сто‐
ронній предмет або очистіть панель керу‐
вання.

• Прилад занадто нагрівається (це може ста‐
тися, наприклад, після википання усієї води
в каструлі). Перш ніж знову користуватися
приладом, зачекайте, поки зона нагрівання
охолоне.

• Використовується непідходящий посуд. За‐
горається символ  , і через 2 хвилини зо‐
на нагрівання автоматично вимкнеться.

• Ви не вимикаєте зону нагрівання і не змі‐
нюєте ступінь нагріву. Через певний час за‐
горається символ  , і прилад вимикаєть‐
ся. Див. нижче.

• Зв’язок між ступенем нагріву і часом авто‐
матичного вимкнення приладу:
•  ,  -  — 6 годин
•  -  — 5 годин
•  — 4 години
•  -  — 1,5 години

4.3 Встановлення ступеня нагріву
Щоб збільшити ступінь нагріву, торкніться сен‐
сорної кнопки  . Щоб зменшити ступінь на‐
гріву, торкніться сенсорної кнопки  . Сту‐
пінь нагріву відображається на дисплеї. Тор‐
кніться одночасно  і  , щоб вимкнути зо‐
ну нагрівання.

4.4 Автоматичне нагрівання
Якщо активувати функцію автоматичного на‐
грівання, прилад швидше досягне необхідного

ступеня нагріву. Ця функція на певний час
встановлює найвищий ступінь нагріву (див.
графік), а потім знижує його до необхідного
рівня.
Щоб увімкнути функцію «Автоматичне нагрі‐
вання» для зони нагрівання, виконайте такі
дії:
1. Торкніться  . На дисплеї з'являється

символ  .
2. Одразу торкніться  . На дисплеї

з'являється символ  .
3. Одразу торкніться  декілька разів, до‐

ки не відобразиться потрібний ступінь на‐
гріву. Через 3 секунди на дисплеї з’явить‐
ся символ  .

Щоб вимкнути функцію, торкніться  .

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

4.5 Функція додаткової потужності
Функція додаткової потужності забезпечує ін‐
дукційні зони нагрівання додатковою потужні‐
стю. Функцію додаткової потужності можна
увімкнути на обмежений період часу (див. роз‐
діл «Технічні дані»). Після цього індукційна зо‐
на нагрівання автоматично перемикається на
найвищий ступінь нагрівання. Щоб увімкнути
цю функцію, торкніться кнопки  , після чого
засвітиться індикатор  . Щоб вимкнути
функцію, змініть ступінь нагрівання.

4.6 Керування потужністю
Функція керування потужністю розподіляє по‐
тужність між двома парними зонами нагріван‐
ня (див. малюнок). Функція додаткової потуж‐
ності збільшує потужність до максимального
рівня для однієї з парних зон нагрівання. По‐
тужність другої зони нагрівання автоматично
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знижується. Відображення ступеня нагрівання
зон зі зниженою потужністю по черзі змінюєть‐
ся.

4.7 Таймер

Таймер зворотного відліку часу
Користуйтесь таймером зворотного відліку ча‐
су, щоб встановити час, упродовж якого пра‐
цюватимуть зони нагрівання, для одного сеан‐
су роботи.
Встановлюйте таймер після того, як виберете
зону нагрівання.
Ступінь нагріву можна встановити до або пі‐
сля налаштування таймера.
• Вибір зони нагрівання: торкніться кнопки

 декілька разів, доки не засвітиться інди‐
катор потрібної зони нагрівання.

• Щоб увімкнути таймер або змінити його на‐
лаштування, виконайте такі дії. Торкніться
на таймері  або  , щоб встановити час
( 00 - 99 хвилин). Коли індикатор зони
нагрівання починає блимати повільніше,
відбувається зворотний відлік часу.

• Щоб вимкнути таймер, виконайте такі дії.
Виберіть зону нагрівання за допомогою 
і торкніться  , щоб вимкнути таймер. Час,
що залишився, відраховується назад до
значення 00 . Індикатор зони нагрівання
згасне.

• Щоб дізнатися, скільки часу залишилося,
виберіть зону нагрівання за допомогою  .
Індикатор зони нагрівання почне швидко
блимати. На дисплеї відобразиться час, що
залишився.

Коли час збіжить, пролунає звуковий сигнал і
почне мигтіти 00 . Зона нагрівання вимкнеть‐
ся.

• Щоб вимкнути звуковий сигнал: торкніться

Таймер зворотного відліку
Коли зони нагрівання не працюють, таймер
можна використовувати у якості таймера зво‐
ротного відліку. Торкніться  . Торкніться 
або  , щоб встановити час. Коли час збі‐
жить, пролунає звуковий сигнал і почне бли‐
мати 00 .
• Щоб вимкнути звуковий сигнал: торкніться

4.8 STOP+GO
Функція  налаштовує всі зони нагрівання,
які працюють, на режим найнижчої температу‐
ри (  ).
Коли працює  , ви не можете змінювати
ступінь нагріву.
Функція  не припиняє роботу функції «Тай‐
мер».
• Щоб увімкнути цю функцію, торкніться  .

Засвітиться символ  .
• Щоб вимкнути цю функцію, торкніться  .

Вмикається ступінь нагріву, встановлений
попередньо.

4.9 Блокування
Під час роботи зони нагрівання можна забло‐
кувати панель управління, але не  . Це за‐
побігає випадковій зміні встановленого ступе‐
ня нагріву.
Спочатку встановіть ступінь нагріву.
Щоб увімкнути цю функцію, торкніться  .
Символ  світитиметься протягом 4 секунд.
Таймер залишається увімкненим.
Щоб вимкнути цю функцію, торкніться  .
Вмикається ступінь нагріву, встановлений по‐
передньо.
При вимиканні приладу, ця функція також ви‐
микається.

4.10 Пристрій захисту від доступу
дітей
Ця функція запобігає випадковому вмиканню
приладу.
Увімкнення захисту від доступу дітей
• Увімкніть прилад за допомогою  . Не

встановлюйте ступінь нагріву.
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• Торкніться  на 4 секунди. Засвітиться
символ  .

• Вимкніть прилад за допомогою  .
Вимкнення захисту від доступу дітей
• Увімкніть прилад за допомогою  . Не

встановлюйте ступінь нагріву. Торкніться
 на 4 секунди. Засвітиться символ  .

• Вимкніть прилад за допомогою  .
Скасування захисту від доступу дітей на один
сеанс готування
• Увімкніть прилад за допомогою  . Засві‐

титься символ  .

• Торкніться  на 4 секунди. Встановіть сту‐
пінь нагріву не пізніше ніж через 10 секунд.
Прилад працюватиме.

• Коли прилад буде вимкнено за допомогою
 , блокування від доступу дітей діятиме

знову.

5. КОРИСНІ ПОРАДИ
ІНДУКЦІЙНІ ЗОНИ НАГРІВАННЯ

Тепло дуже швидко генерується індукційними
зонами нагрівання безпосередньо в посуді
завдяки сильному електромагнітному полю.

5.1 Посуд для індукційних зон
нагрівання

Користуйтеся посудом, який підхо‐
дить для індукційних зон нагрівання.

Матеріал посуду
• придатний: чавун, сталь, емальована

сталь, іржостійка сталь, посуд із багатоша‐
ровим дном (позначений виробником як
відповідний).

• непридатний: алюміній, мідь, латунь, скло,
кераміка, порцеляна.

Кухонний посуд придатний для індукційної
плити, якщо…
• ... невелика кількість води швидко закипає в

посуді на зоні нагрівання, для якої встано‐
влено найвищий ступінь нагріву.

• ... до дна посуду притягується магніт.

Дно посуду має бути якомога товсті‐
шим та рівнішим.

Розміри посуду: індукційні зони нагрівання до
певної міри автоматично пристосовуються до
розміру дна посуду.

5.2 Шуми під час роботи
Якщо чути
• потріскування: посуд виготовлено з різних

матеріалів (складається з багатьох шарів).
• посвистування: увімкнено одну чи дві зони

нагрівання на високому рівні потужності, а
посуд виготовлено з різних матеріалів
(складається з багатьох шарів).

• гудіння: встановлено високий рівень потуж‐
ності.

• клацання: виконується вмикання або вими‐
кання функцій.

• шипіння, шум працює вентилятор.
Такі шуми є нормальними і не є ознакою жод‐
них несправностей.

5.3 Енергозбереження
Як заощаджувати електроенергію

• По можливості завжди накривайте посуд
кришкою.

• Ставте кухонний посуд на зону нагрівання
до її вмикання.

• Залишкове тепло можна використовувати
для підтримання страви теплою або для її
розтоплювання.

Ефективність зони нагрівання

Ефективність зони нагрівання залежить від
діаметра посуду. Посуд, у якого діаметр мен‐
ший від мінімального, отримує лише частину
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енергії, що виробляється зоною нагрівання.
Мінімальні діаметри див. у розділі «Технічні
дані».

5.4 Приклади застосування
Співвідношення між ступенем нагрівання та
споживанням електроенергії зоною нагрівання
не є лінійним.

Збільшення ступеня нагрівання не є пропор‐
ційним збільшенню споживання електроенер‐
гії зоною нагрівання.
Це означає, що зона нагрівання із середнім
ступенем нагрівання використовує менш ніж
половину своєї потужності.

Дані, наведені у таблиці, є орієнтов‐
ними.

Сту‐
пінь
на‐
грі‐
ван‐
ня

Призначення: Час Поради Номінальне
споживання
електроенер‐
гії

1
Підтримання приготовле‐
ної страви теплою

скільки по‐
трібно

Накривайте посуд кри‐
шкою

3 %

1 - 2 Приготування голландсь‐
кого соусу, розтоплюван‐
ня: масла, шоколаду, же‐
латину

5 - 25 хв Помішуйте час від часу 3 – 5 %

1 - 2 Загущування: збиті омле‐
ти, запіканки з яєць

10 - 40 хв Готуйте з накритою кри‐
шкою

3 – 5 %

2 - 3 Приготування рису та
страв на основі молока,
розігрівання готових
страв

25 - 50 хв Додайте до рису що‐
найменше вдвічі більше
рідини, молочні страви
час від часу перемішуй‐
те

5 – 10 %

3 - 4 Готування на парі овочів,
риби, м’яса

20 - 45 хв Додайте кілька столо‐
вих ложок рідини

10 – 15 %

4 - 5 Готування картоплі на па‐
рі

20 - 60 хв Додайте максимально
¼ л води на 750 г кар‐
топлі

15 – 21 %

4 - 5 Приготування страв у ве‐
ликій кількості, звичайних
та густих супів

60 - 150 хв До 3 л рідини плюс ін‐
гредієнти

15 – 21 %

6 - 7 Легке підсмажування:
шніцелів, кордон блю,
відбивних, фрикадельок,
сардельок, печінки, бо‐
рошняної підливки, яєць,
омлетів, оладок

за необхідно‐
сті

Через половину задано‐
го часу переверніть

31 – 45 %

7 - 8 Інтенсивне смаження де‐
рунів, філе, біфштексів

5 - 15 хв Через половину задано‐
го часу переверніть

45 – 64 %

9 Кип’ятіння води, готування макаронів, обсмажування м’яса (гуляш,
тушковане м’ясо), приготування картоплі фрі

100 %

Кип'ятіння великої кількості води. Увімкнено керування потужністю.  
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Інформація про акриламіди
Важливо! Згідно з останніми науковими
даними, якщо ви сильно смажите страву
(особливо, якщо вона містить крохмаль),

акриламіди можуть зашкодити вашому
здоров'ю. Тому рекомендуємо готувати при
найнижчих температурах і не підрум'янювати
страви надто сильно.

6. ДОГЛЯД ТА ЧИСТКА
Чистіть прилад після кожного використання.
Дно гриля має бути завжди чистим.

Подряпини або темні плями на скло‐
кераміці не впливають на роботу при‐
ладу.

Щоб видалити забруднення:
1. – Негайно видаляйте такі типи забруд‐

нень: розплавлену пластмасу й полі‐
мерну плівку, залишки страв, що міст‐
ять цукор. Якщо цього не зробити, за‐
бруднення може призвести до пошкод‐
ження приладу. Користуйтеся спе‐
ціальним шкребком для скла. Поставте

шкребок під гострим кутом до скляної
поверхні і пересувайте лезо по поверх‐
ні.

– Видаляйте залишки після того, як при‐
лад достатньо охолоне: вапняні та
водяні розводи, бризки жиру та плями
з металевим відблиском. Використо‐
вуйте для цього спеціальний очищувач
для склокераміки або іржостійкої сталі.

2. Чистіть прилад вологою ганчіркою з неве‐
ликою кількістю миючого засобу.

3. На завершення насухо витріть прилад чи‐
стою ганчіркою.

7. УСУНЕННЯ ПРОБЛЕМ
Несправність Можлива причина Спосіб усунення

Прилад не вмикається або
не працює.

 Увімкніть прилад знову і
встановіть ступінь нагріван‐
ня не пізніше ніж через 10
секунд.

 Ви торкнулися 2 або більше
сенсорних кнопок одночас‐
но.

Торкайтеся лише однієї сен‐
сорної кнопки.

 Виконується функція STOP
+GO.

Див. розділ «Щоденне кори‐
стування».

 На панелі керування є вода
або бризки жиру.

Витріть панель керування.

Лунає звуковий сигнал, і
прилад вимикається.
Вимкнений прилад подає
звуковий сигнал.

Ви чимось накрили одну
або кілька сенсорних кно‐
пок.

Усуньте сторонній предмет із
сенсорних кнопок.

Прилад вимкнеться. Сенсорна кнопка  чи‐
мось накрита.

Усуньте сторонній предмет із
сенсорної кнопки.
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Несправність Можлива причина Спосіб усунення
Не вмикається індикатор за‐
лишкового тепла.

Зона нагрівання не гаряча,
оскільки вона працювала
протягом короткого відрізку
часу.

Якщо зона нагрівання пра‐
цювала впродовж часу, до‐
статнього для нагрівання,
зверніться до сервісного
центру.

Не працює функція автома‐
тичного нагрівання.

Зона нагрівання гаряча. Зачекайте, доки зона нагрі‐
вання достатньо охолоне.

 Встановлено найвищий сту‐
пінь нагріву.

Найвищий ступінь нагріву
має таку ж потужність, як і
функція автоматичного на‐
грівання.

Ступінь нагріву змінюється
між двома значеннями.

Увімкнено керування потуж‐
ністю.

Див. розділ «Керування по‐
тужністю».

Сенсорні кнопки нагрівають‐
ся.

Посуд має завеликий роз‐
мір або знаходиться надто
близько до елементів керу‐
вання.

За потреби посуд великого
розміру можна ставити на
задні зони нагрівання.

На дисплеї відображається
 .

Спрацювало автоматичне
вимикання.

Вимкніть прилад й увімкніть
його знову.

На дисплеї відображається
 .

Увімкнено функцію захисту
від доступу дітей або блоку‐
вання кнопок.

Див. розділ «Щоденне кори‐
стування».

На дисплеї відображається
 .

На зоні нагрівання немає
посуду.

Поставте посуд на зону на‐
грівання.

 Використовується непідхо‐
дящий посуд.

Користуйтеся належним пос‐
удом.

 Діаметр дна посуду зама‐
лий для цієї зони нагріван‐
ня.

Переставте посуд на меншу
зону нагрівання.

На дисплеї відображається
 і число.

В роботі приладу виникла
помилка.

На деякий час відключіть
прилад від джерела живлен‐
ня. Від’єднайте запобіжник
від електричної мережі в
оселі. Підключіть його знову.
Якщо символ  засвітиться
знову, зверніться до сервіс‐
ного центру.
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Несправність Можлива причина Спосіб усунення
На дисплеї відображається

 .
У роботі приладу виникла
помилка, оскільки рідина в
посуді для готування повні‐
стю випарувалась. Спрацю‐
вав захист від перегрівання
зон нагрівання та автома‐
тичне вимикання.

Вимкніть прилад. Зніміть га‐
рячий посуд. Знову увімкніть
зону нагрівання приблизно
через 30 секунд. Якщо при‐
чиною проблеми був посуд,
повідомлення про помилку
має зникнути з дисплея, про‐
те індикатор залишкового
тепла може продовжувати
світитися. Дайте посуду охо‐
лонути і перевірте його на
відповідність вимогам, ви‐
кладеним у розділі «Посуд
для індукційних зон нагріван‐
ня», щоб переконатися, що
ваш посуд сумісний із цим
приладом.

Якщо виконання описаних вище дій не усуну‐
ло проблему, зверніться в магазин або до
сервісного центру. Повідомте інформацію, на‐
ведену на табличці з технічними даними при‐
ладу, тризначний буквений код склокераміки
(див. у кутку поверхні) і текст повідомлення
про помилку, який відображається на дисплеї.

Переконайтеся, що ви правильно користува‐
лись приладом. Якщо ви неправильно кори‐
стувалися приладом, візит майстра або про‐
давця буде платним навіть у гарантійний пе‐
ріод. Інструкції щодо центру сервісного обслу‐
говування та умови гарантії описані в гаран‐
тійному буклеті.

8. ІНСТРУКЦІЇ З УСТАНОВКИ
Попередження!
Див. розділи з інформацією щодо тех‐
ніки безпеки.

Перед встановленням

Перш ніж встановлювати прилад, запишіть
нижче відомості, які містяться на табличці з
технічними характеристиками. Ця табличка
розташована внизу корпусу приладу.
• Модель ........................................
• Номер виробу (PNC) ...................................
• Серійний номер (S.N.) ............

8.1 Вбудовані пристрої
• Експлуатувати прилади, що вбудовуються,

можна лише після правильного вбудову‐

вання у шафки та робочі поверхні, які під‐
ходять для цього і відповідають нормам.

8.2 Електричний кабель
• Прилад оснащений електричним кабелем.
• Для заміни пошкодженого кабелю живлен‐

ня використовуйте спеціальний кабель (тип
H05BB-F, макс. температура 90°C; або ви‐
ще). Звертайтеся до місцевого сервісного
центру.
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8.3 Монтаж

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

< 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min 
30 mmmin. 500 mm

> 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min. 500 mm

490+1mm 560+1mm

R 5mm

55mm

min.
12 mm
min. 
2 mm

min.
38 mm
min.
2 mm
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Якщо використовується захисний короб (до‐
даткове приладдя1)), вентиляційний простір
спереду (2 мм), а також захисне перекриття
безпосередньо під приладом не потрібні.
Не слід використовувати захисний короб при
встановленні приладу над духовою шафою.

1) Захисний короб може бути відсутнім у деяких країнах. Зверніться до місцевого постачальника.

9. ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ
Modell EHH6340FOK Prod.Nr. 949 596 017 01
Typ 58 GAD D5 AU 220 - 240 В, 50 - 60 Гц
Induction 7.4 кВт Made in Germany
Ser.Nr. .......... 7.4 кВт
ELECTROLUX   

Потужність зон нагрівання
Зона нагрівання Номінальна по‐

тужність (макс.
ступінь нагрі‐
вання) [Вт]

Активовано
функцію додат‐
кової потужності
[Вт]

Максимальна
тривалість до‐
даткової потуж‐
ності [хв]

Мінімальний
діаметр посуду
[мм]

Права задня –
180 мм

1800 Вт 2800 Вт 10 145

Права передня
– 145 мм

1400 Вт 2500 Вт 4 125

Ліва задня –
180 мм

1800 Вт 2800 Вт 10 145

Ліва передня –
210 мм

2300 Вт 3700 Вт 10 180

Потужність зони нагрівання може дещо відріз‐
нятися від значень, наведених у таблиці. Вона

змінюється в залежності від матеріалу та роз‐
міру посуду.

10. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку матеріали,
позначені відповідним символом  .
Викидайте упаковку у відповідні контейнери
для вторинної сировини.
Допоможіть захистити навколишнє
середовище та здоров’я інших людей і

забезпечити вторинну переробку електричних
і електронних приладів. Не викидайте
прилади, позначені відповідним символом  ,
разом з іншим домашнім сміттям. Поверніть
продукт до заводу із вторинної переробки у
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вашій місцевості або зверніться до місцевих
муніципальних органів влади.
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